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BCTYII

BiticbkoBuii AUCKYpPC — I1€ OJMH 13 KJIIOUOBUX BU/IIB MEPEKIIAIalbKOT A1STBHOCTI
B cydacHOMY CBITI. CTpIMKUNA pO3BUTOK Tally3eil HAyKH, HOBITHI 3pa3Kku 030pO€HD Ta
3aroCTPEHHs BOEHHUX 1M KaTali3yloTh MOSBY HOBUX BINCHKOBUX TEpMiHiB. BilickkoBa
TEPMIHOCHCTEMA OXOIUIIOE  CIEI[iali30BaHy  JIEKCUKY, CKOpOYEHHS, KOJOBI
MO3HAYEHHS, KyJIbTYPHO 3a0apBlieHy JIEKCUKY, HAYKOBO-TEXHIUHY TEPMIHOJOTIIO, Ta
cieHr. PoOOTy MpUCBSYEHO BUBYEHHIO ITUX ACIMEKTIB BIMCHKOBOI TEPMIHOCHUCTEMH 3
MOJAJIBIITUM MPAKTUYHUM JOCIIKEHHSIM MEePEKIaay CYOTUTPIB 10 BOEHHUX (DUIIbMIB,
Kl BUMAaralroTh BiJI Tepekiajadya HE JHIIE TOYHOCTI Y BIATBOPEHHI 3MICTY
OpPHUTIHAIBHOTO TOBIJIOMJICHHS YW JOTPUMAaHHI CTWJIICTUKH, aje W CHHXPOHI3aIil 31

3BYKOBHMH Ta Bi3yaJII>HI/IMI/I CJIICMCHTaMHM.

TeopernyHoro 0a3010 poOOTH CIYT'YIOTh HAYKOBI Mpall TaKUX AOCTIAHUKIB 1
IPaKTUKIB y Tally31 nepeknany Ta ¢utonorii sk B. A. bopucos [4], O. B. KostyH [8],
B. B. bana6in [1; 2; 3], JI. I'. Ynosiuenxko [15], I. O. JIlutoBuenko [9], B. B. Iloronens
[13], O. C. lIabmiii [16], I. B. Ctpyk [26], B. 1. Kapa6an [7], X. Hiac-Cinraz [20], .

K’spo [19] Ta iHmmx.

CyTHicTh npo0JieMH 1epekiiaay BiiCbKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta CICHTY MOJSTaE y
CKJIQJHOCTI BUOOPY MEpeKIaAabKUX CTpATET1i, 110 3yMOBIIEHa OMOHIMIEIO TEPMIHIB
Ta CKOPOYEHb, COLIOKYJIbTYPHUMHU BIAMIHHOCTSMHU (pi3HULS (OpM 3BEpTaHb,
BIMICHKOBUX 3BaHb, Ha3B POJIB BIMCHK Ta TMIAPO3AUIIB), O€3€KBIBaJICHTHICTIO
KYJbTYpPHO 3a0apBJICHOI JICKCUKH, Ta ITUPOKUM CIIEKTPOM CIICI1aJII30BaHUX TEPMIHIB
3 PI3HHX Tally3el BIMCHKOBO1 CIIpaBH (Paio3B’s130K, TAKTHKA, Tormorpadis, MeIUINHA,
MiHHa Oes3leka Ta 1H.), 10 BHMAararTh TEOPETUYHHX 3HAHb [JIS BIJTBOPCHHS
TepMiHOJIOTii. BIJICYyTHICT CTaHAAPTU30BAHOI BIMCHKOBOI TEPMIHOCUCTEMHU Ta
oOMeXeHa KUIbKICTh CIeliadi30BaHUX aHIJIO-YKPaiHChKUX BIMCHKOBHX CIIOBHHKIB

NPU3BOJATh O PI3HUX BaplaHTIB MEpEKJIaay OJHI€I TEPMIHOJIOTIYHOI OJUHUII W



BIJIMOBIJTHO /10 HEMPaBUJIBHOTO TIIYMAyeHHS TEPMIHIB, aJKe NEpeKiIazad HEe MOXe
3BIpUTH TEPeKIa] CKIAAHUX CIEIiali30BaHUX TEPMIHIB Ta 3acTOCYBaTH
CTaHJApPTU30BaHUN €KBIBAJICHT, JOCIIIMTH PI3HI 3HAYCHHS JIGKCUYHOI OJMHUII YU
abpeBiaTypu Ta IiaiOpaTH BIYYHUM KOHTEKCTyalbHUN BIAMOBIAHUK. Ha 1ieit MomeHT
HaM Bijomi Jmiie “Pociiicbko-yKpaiHChKO-aHTTIMCHbKUIN BINCHKOBUNA CIOBHHK [37],
“CrnoBHHMK BIMCHKOBMX TEPMIHIB Ta CKOpodeHb (abpesiatyp)” [38], “AHrio-
YKpaTHCHKUHM BINCHKOBUHN CIOBHUK-MiHIMYM™ (3 mifpydHuka “OCHOBH BIIICHKOBOTO
nepexinany”’) [1, c. 419-581], Ta oHnmaitH-CIOBHUK “AHTIIIO-YKpaiHCHKUN BIHCHKOBUIN
cinoBHUK” [47]. Cepen cnemiaaizoBaHUX aHTJIO-YKPAiHCHhKUX CJIOBHHMKIB B1HICEKOBOTO
CIIGHTY MH MOKEMO 3a3HAa4UTH JIUIIE aHTJIO-YKPAiHChKUN CJIOBHHUK-MIHIMYM
aMEepUKaHChKUX BIiChKOBHX ciieHTI3MIB B. B. bana6ina [2, ¢. 212-265]. Kpim Toro, Ha
Cy4yacCHOMY €Talrl HaM He BIJOMI >KOIHI JOCII/DKEHHS BIMNCHKOBOTO MEpPEKiIany B

KOHTEKCTI CYOTUTPYBaHHS.

AKTyaJIbHICTb  JIOCIIDKEHHA  OOYMOBJIEHA  pPO3B’SI3aHHAM  IpoOJIeMu
3aCTOCYBAaHHS CTpaTeridi nepekyiany (TpaHCKOTyBaHHs, OIMCOBHI Mepekyas,
JOJaBaHHs Ta BWIYYEHHs, NEpMyTallis Ta 1H.) JO TaKUX CKJIAJOBUX BIHCHKOBOT
TEPMIHOCUCTEMH SIK CHEIliaTi30BaHa TEPMIHOJIOT1s, BINCHKOBUH CJIICHT, CKOPOUYCHHS Ta
KyJIbTYpHO 3a0apBiieHa JieKcuKa. JlaHe MOCIHiIPKeHHS 3MO’KE€ 3allOBHUTH MPOTAIMHU
BIJICYTHOCTI ME€XaHI3My CTaHJapTH3allli BIHCEKOBOI TEPMIHOJIOTII IIJIIXOM PO3POOKH
peKOMEHJIallll  3aCTOCYBaHHsS CTpaTeriii mnepekiany A0 3a3HAaYCHUX CKIIAJOBUX
BIMICBKOBOT ~ TEPMIHOCHUCTEMH,  COPUIATHME  YKIAJAaHHIO  MOJEPHI30BAaHUX
JekcukorpadiyHUX MaTepialliB, Ta 3aKjaZe OCHOBHU JJIi HOBHUX JOCHIIKEHb Tamy3l

BIMCHKOBOTO TIEPEKIIANy Yepe3 MPU3My CYOTHUTPYBaHHS.

HaykoBa HOBM3HA JOCHIDKEHHS TOJsrae y TOMY, WIO BIepiie Oyio
MPOaHAI30BaHO CyOTUTPU 10 (GIIBMIB Ha BOEHHY TEMATHKY Ta PO3POOJICHO Ppsijt
peKOMEHIallli, 10 3MOXYTh 3aJOBOJBHUTH $K TEXHIUYHI BHUMOTH JI0 CTBOPEHHS
cyOTUTpIB (Yac 1 mpOCTip), Tak 1 Mepekagalbki B acleKTl BiCbKOBOTO MEpeKiIamy
(IoTpuMaHHS HOPM T'paMaTUKH, CTUJIICTUKH, TOYHICTh BIATBOPEHHS 3MICTY Ta iH.).

KpiMm Toro, Oyno ykjaieHO CIOBHHUK-MIHIMYM CYyYaCHHUX YKpaiHCBKUX BIHCHKOBHUX



CJIEHTI3MIB 3 AaHIJNHACHKMMH BIAMOBIIHUKAMHU Ta 3IIMCHEHO aHail3 BIWUCHKOBOI
TEPMIHOCHUCTEMH 3 METOIO0 PO3YMIHHS CTPYKTYPH JIEKCHYHOT OAMHUII Ta BUSHAUCHHS

IoJaJIbIINX IIJIIX1B InepeKianay.

Merta pocaimikeHHst miependavae CTBOPEHHS MOHATIHHO-KAaTEropiajJbHOTO
armapary BilICBKOBOi TEpMIHOCHCTEMM Ta HaJaHHS PEKOMEHAlild MI0A0 BUOOpPY
nepeKyIafalbKuX CTpaTerid Juisi cyOTHTpYBaHHS (UIbMIB Ha BOEHHY TEMAaTHKY B
MailOyTHbOMY, IO MO3BOJIATH YHHKHYTH TNEpEKIaJalbKuX XHO Ta HETOYHOCTEH
(KyIBTYpOJIOTIYHUX Ta JIOTTYHUX MOMUJIOK, OPYIIEHB JIEKCHUYHUX YU CTHIIICTUYHHUX

HOPM, HEOJJHO3HAYHOCTEN BIITBOPEHHS BINCHKOBUX CKOPOYEHb Ta 1H.).
[ToctaBnena meTa nependavae BUPIIIEHHS HACTYITHUX 3aBJaHb!

1. IlpoanamizyBaTu BIMCHKOBY TEPMIHOCHUCTEMY Ta 1ii OKpeMi CKJIaJOBi:
CKOPOYEHHS, CJIEHT Ta KOJOBY MOBY. BU3HaUUTH OCHOBHI MOHSATTS.

2. BcranoBuTH BUIM Ta CIOCOOM TBOPEHHS BIHCHKOBUX CKOPOUYEHB Ta CIICHTY.

3. OkpeciuTu cTpaTerii nepekyiaay BiiCHKOBUX TEPMiHIB, CKOPOUEHb Ta CJICHTY,
BU3HAYUTH ONTHMAJIBHI.

4. YKIacTH CIIOBHUK-MIHIMYM BIHCBKOBOIO CIICHTY JJIA aJIeKBATHOI IHTEpIIpeTAaIli
YKPaTHCHKUX CJICHTI3MIB B @HTJIOMOBHOMY BiMICBKOBOMY JIUCKYPCI.

5. JlocnmiguTy aymioBI3yallbHUM TEpeksia] 4Yepe3 MNpU3My CYOTUTPYBaHHS Ta
OMMCATH TEXHIYH1 BUMOTH JI0 CTBOPEHHS CyOTUTPIB.

6. OuiHuTH CcydYacHHW CTaH aJanTOBAHOCTI AHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY IS
YKpAlHChKUX TJIAJa4iB 3 METOI MOJAJIBUIOr0 aHaji3y SKOCTI YKPaiHChKUX
CyOTUTpIB Ha JOCTYIMHUX KiHOTUIaTQopMax.

7. BusiBUTH TpyAHOILI Ta TOMWJIKH IT1]1 4aC MEePeKIaly BiiiCbKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta
CJICHTy Ha MaTepiayii CyOTHTpiB 10 (HUIbMIB HA BOEHHY TEMATHKY, pO3poOUTH
peKOMEH Al /TSl TIOKPAIEHHS TTePEKIIay.

8. Hocmingutu mepekiad BIMCHKOBUX KYJIBTYpPHO CHEHU(IYHUX EJIEMEHTIB

MOBJICHHS Ha TIPUKJIAl CYOTUTPIB 10 BIIBMY.



9. TlpoBecTu MOPIBHSJIBHUM aHAJII3 aBTOMATU30BAHUX Ta MPO(eciitHUX CyOTUTPIB.
OOrpyHTYBaTH 4M CHPOCTYBAaTH MOXKIIMBICTH 3aMiHU NpOo(deciiHuX CyOTHTpIB

ABTOMATHU30BaHHUMH 3 MCTOIO IIOJAJIBIIIOIO PO3BUTKY FaJ'IYSi InepeKiIanay.

OO0’eKT IOCHIKEHHS — 1€ CTpaTerii Ta TPYAHOUI Mepekiianay BIACHKOBOI

TEPMIHOJIOT'1] Ta CJICHTY.

IIpenmer nochiKeHHs — 1€ TPUKIATU 3aCTOCYBaHHS CTpATEriid MepeKiany B

YKpaTHCHKUX CYOTHUTpax A0 aHTJIOMOBHUX BOEHHUX (PITbMIB.

MarepiajiaMu J0CJiIKeHHsI CIYTyBajdl aMEpUKAHCHbKI (IIbMH Ha BOEHHY
TEMaTUKy Ta YKpaiHCbKI CYOTUTpPH JI0 HHMX. 3arajoM B poOOTI MpOaHalIi30BaHO
cyotutpu 10 6 dimeMmiB: “Lone survivor” (“Bpsmosanuir’”): 2014 pik, KiHOpexHUcep
ITitep Bepr [67; 68]; “Jarhead 2: Field of Fire” (“Mopnixu 2: none soenro”): 2014 pik,
kinopexucep Jon Maiikn Ilon [65; 66]; “Stripes” (“Hawusku”): 1981 pik,
KiHOpexkucep AwBan Paiditman [73, 74]; “American Sniper” (“Amepukancoxutl
cnaiinep”): 2014 pik, kinopexwucep Kminr IctByn [63, 64]; “Alone We Fight” (“Oowui 6
bo10”): 2018 pik, kinopexwucep Jxactin JIi [62; 70]; “13 Hours: The Secret Soldiers
of Benghazi” (“13 cooun: Taemni soinu beneasi”): 2016 pik, kinopexxucep Maiikn beit
[60; 61].

JIJist TOCSITHEHHSI METU, MU 3aCTOCYBaJld TEOPETHYHI Ta €MIIIPUYHI METOAHU
AOCJIzKeHHsI. 3aBIISIKU METOJAM aHANi3y U Curme3y MU JNOCHIIUIN TEOPETUUHUMN
Martepian. [HOykmuewi 1  O0edykmueui METONU CIYTYBIM  JOTOMIKHUMH
IHCTpPYMEHTaMH JIS JIOTIYHOTO y3araJlbHEeHHsl pe3ynbTariB. KinekicHuu aunaniz ma
coyianvhe onumyeanHsi OylIM 3aCTOCOBAH1 JJISl JOCIHIJKEHHS AKTyaJIbHOI'O CTaHy
aJIalTOBAHOCTI aHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY ISl YKPATHCHKUX TJIAa4iB. 3a IOMIOMOTOI0
KOHMPACMUBHO20 AHAI3Y MU BCTAHOBUJIU JOPEUHICTh 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIIaIallbKUX
CTparterii Ha matepiaii CyOTUTpiB. [lopiéHsanvHuii awaniz AOMOMIT HaM BUSBUTU
OCHOBHI HEJOJIIKM Ta TEpeBard aBTOMATHU30BaHUX Ta MPOQeCcIMHUX CYOTUTPIB 10

BOEHHUX (PLIbMIB.



TeopernuHa HiHHiCTH POOOTH MOJSATAE Y BUPIIICHHI OJHIET 3 aKTyaJbHUX
NepeKIaaanbKkux mpo0aeM BHOOpY CTpaterii mepekiiagy 10 CKIAJOBUX BiHCHKOBOI
TEPMIHOCHUCTEMH, 30KpeMa MpoOJIeMH TMepeKIaay BY3bKOTATy3eBHX BIHCHKOBUX
TEPMIiHIB, OMOHIMIi CKOpPOYEHb, BIITBOPEHHSI KYJIbTYPHO CHEUM(pIYHOT JIGKCUKH Ta
CJICHTY y BIHCHKOBOMY AacCIIeKTI 3aBASKH OIPAIIOBAaHHIO HAYKOBHX JOCIIIKEHB 1
JTUIaKTHYHOMY aHaJli3y CTpaTerii MepeKyagy OKpeMHUX JEKCUYHHX OJuHHIb. JlaHa
po0OoTa CIIYKUTh TEOPETHYHOIO OCHOBOIO ISl TIOJAJIBIITNX TOCHIKEHb BIHCHKOBOTO

nepeKsIaay B KOHTEKCTI CyOTUTpYBaHHS.

IIpakTH4HA WiHHICTH POOOTH NOJATAE Y MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS OCHOBHHUX
MOJIOKEHB Ta BUCHOBKIB JIOCJIIJIPKEHHS Ha 3aHSATTSIX 3 TEOPii Ta MPaKTUKH BIHCHKOBOIO
nepeKiaaay A MHIArOTOBKM MaiOyTHIX (paxiBliB. TepMIHOJIOTIYHE HAINOBHEHHS
poOOTH MOXE CTaTh JTOBIIKOBUM PECYPCOM IS CHEINANICTIB B Taiy3i BIICHKOBOTO
nepekyialy Ta 0a3ow s YKJIaJaHHS CIHEliali30BaHUX CJIIOBHUKIB 4YM TJIOCApIiB.
3anponoHoBaHi B JOCIIKEHHI peKoMeHAaIlli MO>KHAa BUKOPUCTATH JJIS TOKPaIIEHHS

SKOCTI MEepeKIIaay CyOTUTPIB.

Anpobania pe3yJbTaTiB JOCTiIKeHHsl. 3a pe3ylbTaramMu poOoTu OyIio
omyOmikoBaHo Te3n “Crpaterii mepekiaay BiMICBKOBOI TEPMIHOJOTIT Ta CIEHTy Ha
matepiani pubmy “Lone Survivor’™’, siki yBIHIIUIM 10 301pHUKA MaTepialiB HAYKOBOTO
ceMiHapy Ui MOJIOAMX YYEeHHMX “AKTyajabHI MNpOOJEMH TEPeKIaJ03HABYMX Ta

NOPIBHSUIBHUX CTYAIN”, sikuid BinOyBcs 18 nmuctonana 2022 poky [6].

Po0oTa ckiiagaerbes 31 3MICTY, BCTYITY, ABOX PO3/ALIIB 13 BAICHOBKaMU JI0 HHUX,
3arajbHUX BUCHOBKIB, CTUCKY BUKOPUCTAHUX JIKEpE, IKUW Haivye 77 mo3uiiii Ta 7
JOAATKIB, 1 pe3toMe JTOCTIIKEHHSI aHITIHChKO0 MOBOK. OCHOBHA YacTHHA pOOOTH

CTAHOBHUTH 44 CTOPIHKH, 3araibHUI 00csaT po6oTH — 90 CTOPIHOK.



PO3/1JI 1. Teopern4Hi 3acaau BilicbKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta CJIEHTY

1.1. JocaigxeHHs BiliCbKOBOI TEPMIHOCHCTEMH

[cTopuunnii anamniz JI. I'. Y10BIY€HKO CBIIYMTH, IO BIMCHKOBA JICKCHKA — II€
OJlHA 3 HailIaBHIMIKX (PaxoBUX TEPMIHOJIOTIH, 1 i1 popmyBaHHs Oepe CBiif MOYATOK I11e
3 XI-XIII ct. — mepiog MOsSBH MEPIIMX MUCEMHHUX IMaM SITOK, 1[0 MICTUIN BEIIUKY
KUIBKICTh BIHCBKOBOI Jiekcuku. B mepion kozayunau (XIV-XVII ct.) 1HMm0
CJIOB’SIHCbK1 MOBH IMOYaJIM IHKOPIIOPYBATH BICHKOBI TEPMIHM Ta peajii y CBOIO MOBHY
cuctemy. Ilicins HaOyTTs YKpaiHOIO HE3aJIEKHOCTI, OyJIW BHJaHI IPYHTOBHI Mparll
Takux J0CHiIHMKIB, sK 1. O. JIutoBuenko [9], b. 3. AAxumosuu [17], JI. B. TypoBcbka
[14], JI. B. Mypamko [l11] Ta iH., NPUCBSYEHI CTAHOBJICHHIO, PO3BUTKY U
(GYHKIIOHYBAaHHIO YKPATHCHKOI BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOT1I HA BCIX MOBHUX PIBHAX [15,
c. 84-88]. Tomy, coniaabHO-ICTOPUYHHM ACTIEKT — 11€ BAXJIUBHUU QakTop GopMyBaHHS

Cy4acHOI BINCHKOBOI JIEKCUKH.

Tenep BilficbkOBa TEPMIHOJIOTS MOIIMPEHA HE JIMIIE CEPe]l KOMOATaHTIB, BOHA
PO3MOBCIOIKYETHCS 3aBISIKY 1HGOPMAIITHIM KaHaJIaM, sIKi BUCBITIIIOIOTh TEMY BiiTHHU.
Ha 3aranbHOBXHMBaHICTh BINCHKOBUX TEPMIHIB TaKOX BIUIMBAIOTh MAacOBI MOJITHYHI
KOH(DJITIKTH, SIK1 ICKpPAaBO AUCKYTYIOTHCS B MeJlia Ta B iHTEpHETI. JJia miATBEpIKeHHS
HaBEJICHOT0 HAMH apTyMEHTY, CBI/I4aTh TaKi TEPMiHU, SIK O0MOApOY8AHHS, BUHUULYEAY,
minomem, “‘/Dcasenin”, “baiipakmap”, 10 BCIM BioMi B cyyacHy emnoxy. [. O.
JIuTOBYEHKO 3a3HAyae€, MO CKJIAJ Cy4acHOi BIMCHKOBOI JIEKCUKH HECTaOlIbHUH, BIH
MOCTIMHO 3MIHIOETHCS Ta MOMOBHIOETHCS HOBUMH TepMiHamu [9, c. 41]. Takum yuHOM,

BIICHKOBY TEPMIHOCHCTEMY MOXHA BBAXAaTH JUHAMIYHOIO.

BilicbkkoBa TepMiHOCHCTEMa MUDKIHCIHUIUIIHApHA, BOHA BKJIIOYaE SK 0a30Bi
BIMICHKOBI TepMiHM, Hampukian “career officer” — “xaoposuii ogiuep”, “colonel —
NOJIKOBHUK™; TaK 1 TEPMIHU 3 THIIUX Tally3ed HayKH, A0 MPHUKIAAY, MEAUYHA Taly3b:

“mental disease” — “ncuxiune 3axeoprosanns”, ‘‘concussion/ shell-shock”



“xonmy3is”; MOJITHYHA Tally3b: “Invasion” — “emopenenns”, “ceasefire” — “pescum
npunumnenHs 6o2Hi0”, BIMCBKOBO-TEXHIUHA Taimy3b: “armored fighting vehicle” —

“Oponemexnixa”, “booby trap” — “mina-nacmka” ta iu. [40; 47].

ITix yac aHami3y BUTOKIB Ta OCHOBHUX O3HaK BIMCHKOBOI TEPMIHOCHUCTEMU MH
BCTAaHOBUWJIM, IO BIMChKOBA TEPMIHOJIOTIS BIAHOCUTHCSA JO HaWAaBHIMMX (haXxOBUX
TEPMIHOCHCTEM, 1i CKJIaJl TOB’S3aHUN 3 ICTOPI€I0 Ta KYJIbTYpOIO KpaiHu, Oararo
TEPMIHIB 3aMO3WYYIOThCS 3 1HIIUX rajgy3eld HaykKH, a BOEHHO-TIOJITHYHI KOH(IIKTH
COpPUAIOTh JAMHAMIYHOMY XapakTepy ii po3Butky. Ciia BpaxoByBaTH, IO Ha
Cy4acHOMY €Tarli He 3aTBEP/KEHO CTaHAAPTU30BAHUX AHTJIO-YKPAiHCHKUX CIIOBHHKIB
BIMCHKOBOT TEPMIHOJIOTII, IO YCKIAAHIOE TMpolec mnepekinany. OmHak 3rigHO 3
BiificbkkoBuUM ctanaaprom 01.003.001 — 2018 (01) “AnmiHicTpaTHBHA iSIIbHICTB.
JlinrBicTnuHe 3a0e3nedyeHHs BiiichK (cuin)” MinictepctBa O00poHH YKpaiHu, OJHE 3
OCHOBHUX 3aBJlaHb CUCTEMH JIIHTBICTUYHOTO 3a0€3MEUCHHS BIUCHK — 1€ “nposedenHs
BIIICLKOBO-TEKCUKOZPAPIUHOT podomu 3 Memoro Nnooarbo20 2apMOHI3YE8aAHHS
VKPAIHCHKOI 8IUCLKOBOT MepMIHOI02II 3 8ilicbko6010 mepminonozicto HATO™ [29, c. 5-
8]. Tomy B HACTYNHHX pO3/iIaX MH BH3HAYMMO YHWHHUKH, SKI BIUIMBAlOTh Ha
BIJITBOPEHHSI BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII, OKPECIMMO MUISAXH JUIA 3a0e3MeueHHs
SKICHOTO MI>KMOBHOTO PO3YMIHHS Ta MOJAJIBINOI CTaHAAPTU3AIlT aHTTI0-YKPATHCHKUX

BIMICbKOBUX TEPMIHIB.

1.1.1. CkopouyeHHs K HEBIAAUIbHA YaCTKA BiliCbKOBOI TEPMIiHOJIOTII

[lin moHATTSM “‘cKOpouenHsa” MU PO3YMIEMO EKOHOMII0O MOBHHX 3acO0iB 3
METOI MIBUJIKOTO Ta edeKTuBHOro moHeceHHs iHQopmaiii. B. A. bopucos
HOIATBEp/UKYE 1€ TepeKoHaHHs: “Ha cyuacnomy emani ocHO8HOI0O QYHKYICIO
abpesiamyp, K i paniute, € eKoHoMmia micys i yacy...” [4, ¢. 5]. Cnix 3a3Ha4uTH, 110

npobiemMu kiacu@ikaiii CKOpoueHb Ta X 0COOJMBOCTI MPUBEPTAIA yBary OaraThbox
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HayKoBIliB, cepen skux O. B. Kostyn [8], B. B. IToronens [13], I. M. I'anummn [5] Ta
1HIII.

O. B. KoBTtyHn mnoninse ckopoueHHss Ha rpadiuni Ta jexcuuHi. ['pacdiuni
CKOPOYCHHS 3aCTOCOBYIOTHCS JIMIIIE HA MHCHhMI i BiITBOPIOIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI
noBHO0 dopmoro: “FP (flight plan)” — “naan nonvomy”. J1o 1eKCHYHUX CKOPOUYCHD BiH
BITHOCHTH YCIYCHHs: “recon” (reconnaissance) — “poszeioka’; CKIQJIHOCKOPOYCHI
cioBa: “‘sonar” (sound navigation + ranging) — “ciopoakycmuuna cmanyis’; Ta
aOpeBiaTypH, 1110 TOIUISIOTECS Ha 3ByK0-OykBeHi adpepiatypu: “LO” (liaison officer)
— “ogiyep 36’513y 63aemo0ii”’; Ta akponimu: “SEAL” (Sea, Air, and Land) — “cuiu

cneyianvro2o npusnauenns BMC CLLA mope-nogimps-zemns’” [8, c. 81; 40; 47].

B. B. Iloronens npononye kiacudikaiiito abpeiailiil iHII[IaJIbHOTO TUITY 32 1X
CTPYKTYPHUMH XapaKTePUCTUKAMH Ta TOAUIAE iX Ha 1Bi rpynu. llepmry rpymy
CTaHOBJIATH (POHETHYHI abpeBiatypu — “andaBeTu3Mu’, sKi CKIIQJAIOTHCS 3 MEPIINX
OoykB tepmina. [liarpynu andaBetusmiB BKIO4YaloTh: 1) BimacHe abpesiarypu: “EO”
(explosive ordnance) — “subyxonedesneuni npeomemu’; 2) abpeBiarypu 3 nupoBUMHU
no3naueHnsmu: “C3” (command, control & communications) — “xomandysanns,
ynpaeninua ma 368 ’5130K”; 3) KOMOIHOBaHI MOBHI OJWHUIIL, SIK1 CKJIaJalOThCsl 3 JIBOX
KOMITOHCHTIB, OJIMH 3 SIKUX — I1¢ TpadiuHuii 3HaK, a IHIIKUH — OBHE CJIOBO: “command
activated |IED” — “CBII (camopobuuii eubyxosuii npucmpii), wo cnpaybosye no
Komawnoi”. Jlpyry rpymny CTaHOBJISITh aKPOHIMU, IO CKIIAAIOTHCS 3 TOYATKOBUX JITEP
a00 3BYKIB CJIIOBOCIIOYYEHHS Ta (YHKIIOHYIOTh SIK MOBHO3HauHE ciioBO: “NATO” —

“Opeanizayis Iieniunoamnanmuunozo oocoeopy (HATO)” [13, c. 93-94; 47].

[. M. ManumuH Takox BKJIIOYAE B KJlacu(iKallito HOBITHIN CIOCIO CTIOBOTBOPY —
TeJIeCKOoMito (OJICHIMHT), TIPH SIK1{ BiTOYBAETHCS 3IUTTS IIOBHOI OCHOBH OJTHOTO CIIOBA
31 CKOPOYEHOI0 OCHOBOIO iHmmoro (cyberterrorism = cybernetics + terrorism —
Kibepmepopuszm), ad0 K 3TUTTS ckopoueHux ocHOB J1BoX ciiB (CENTCOM = central
+ command — yenmpanvne komanodysanns) [5, c. 82; 47]. Takum YUHOM, BHACTIIOK

KOMO1HAIlT TEKCUYHUX OJUHUIIL (POPMYETHCSI HOBE CIIOBO.
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[TpoBiBmm anamniz 6a3u ciiB, a camMe BIMCHKOBUX CKOPOYEHb, SIKA MOJAETHCS B
cinoBHUKY MinictepctBa oboponu CIIA [45, c. 261-272], Mu BCTaHOBWIH, IIO
HaWOLIbIIa KUIBKICTh a0peBiaTyp MiJANaaac Mij rpymny 3ByKO-OyKBEHHX aOpeBiaTyp,
a00 , 3ri1HO 3 Ki1acudikaiieto B. B. [Toronerns, andaBeTusmis Ta ix MIATPYIL, a caMme
BJacHe aOpeBiaryp Ta abpeBiaTyp 3 UM(POBUMH MO3HAYCHHSAMHM, 1O NPUKIALY:
“CAOC” (Combined Air Operations Centre) — “O6’conanuii yenmp ynpaéninus
nosimpsinumu onepayisimu BIIC HATO”; “A-2” (intelligence staff officer) — “ogiyep
possioysanvrozo 6iodiny’; “C41” (command, control, communications, computers, and
intelligence) — “komanoyeanns, ynpaeninms, 36’s130k, Komn romepne 3abe3neuents i

possioka” [47].

[HImMI BaXJIMBUN acCMEKT JOCTIPKEHHS — 1€ 0arato3Ha4yHICTh OKPEMUX
abpeBiaTyp, 110 CTAHOBUTH 3HAYHI TPYIHONI JUIs Tepekiiazada, OCKUIbKA HoMy
noTpiOHO O0paTH MNpaBUIbHUNA KOHTEKCTyaJlbHUM BIANOBIOAHUK. Jlns mpukiany,
aOpesiatypa “CP” Moxxe Matu Taki 3HaueHHs: “collection point” — “micye/ nynxm
300py”; “command post” — “xkomanonuu nynkm (KI1)/ nynkm ynpaseninns’; “contact
point” — “koopounamop/ nynkm 36’s3Ky/ mouka 36 3Ky (MouKa uxody HaA 36 30K 3
OpP2aHOM KOHMPONIO NOGIMPAHO20 DYXY)/ mouka KOHmakmy (Vv HasemMHomy 6010 —
mouka, 6 AKil Maromo 3ycmpimucs 06i abo binvwe dotosi oounuyi)”; “control point”
—  “eucomna  6iomimka/ mMouyKa  NpPu8’A3Y8aHHsA/  2€e00e3UYHUU  NYHKM,

“counterproliferation” — “6opomu6a i3 nowupenmsm 36poi macosozo snuuenns” [47].

Takum ymHOM, aHai3 BIHCHKOBUX CKOPOYECHB JEMOHCTPYE iX HEOIHOPIIHICTH
Ta Oarato3HauHiCTh. [|J1st sIKiCHOTO Ta €(heKTUBHOTO NEPEKIIaay, HOTPIOHO PO3PIZHITH
OCHOBHI BUJHM CKOPOYEHb, a came abpeBiaTypH, aKpOHIMH Ta CKOPOYEHHS, YTBOPEHi
3JUTTSM CJIIB Ta X OCHOB. Y KOHTEKCTI YCHOTO TepeKIIaay MOpYyIIeHHs (POHETUIHUX
3aKOHOMIPHOCTEH BUMOBH CKOPOUYEHb (a0peBiaTypy UM aKPOHIMA) MOKE MPU3BECTH 10
HEMPaBUJILHOTO TIYMaueHHS Ta COpUMHATTS iH(Mopmarlii. Tomy po3yMiHHS BUIY
CKOPOYCHHSI JOTOMOKE TMepeKiagady BHU3HAYUTH CTPATETil0 WOTO BiATBOPEHHS

BUX1IHOIO MOBOIO.
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1.1.2. MogBa pagiooOminy: poneTnunmnii ajgdasit

Moga paniooOMiHy — 1€ OAWH 3 OCHOBHUX 3ac00iB KOMYHIKaIlli BIHCHKOBUX
mipo3/a1aiB. OCHOBHA (PYHKIIIS IT1€1 TEPMIHOCUCTEMH — 1€ 3a0€3MeUeHHsI TOYHOCTI Ta
OJIHO3HAYHOCTI KOMYHIKaIlli MK BiHCbKOBUMH. Tepminonozia padiooominy — 1e
BaKJIMBA CKJIA/I0BAa BIMCHKOBOT TEPMIHOCUCTEMH, OCKUIBKH BOHA 3aCTOCOBYETHCS IS
mepeaadi Ta OTPUMAHHS IIOBIIOMJICHb, KOMAHJI, CHTHAJiB, Ta JUIS BEICHHS

neperoBopiB [16, c. 129].

O. C. IlIabGni#i HaBOAUTH NPHUKIAAM XapaKTEpHOi s MOBU PaAlo00OMIHy
nexcuku: “mputiom” — “OVER”; “giooin” — “OUT”; “max mouno” (éuxownyro) —
“WILCO” (will comply). PiBenp HeOesneku BiaTBOproeThess B cioBax: “CODE
GREEN” — “6esneuno”; “YELLOW” — “nebesnexa ne niomeepoocena’; “RED” —
“nebezneuno”. 11106 BHecTH MOMpaBKy 1 MEPEBIPUTH NMPABWIBHICTh MOBIAOMIICHHS
BxuBaroTh cioBa “CORRECT/ CORRECTION”. [ns ckacoBYBaHHS IOMFUIKOBOT
nepenayi iHpopmarlii BUKoOpucToByeThes dpasza “Disregard this transmission” [16, c.
132].

OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTII pagiooOMiHy — Iie
BIJICYTHICTh OMOHIMIi, HAasBHICTh KOPOTKHUX pE€YE€Hb, EIINTUYHUX KOHCTPYKIIii,
OJIHOCJIIBHUX BIIMOBIAEH YM THMTaHb, aOpeBiallii, KOJOBHX CIIB Ta LHU(p, IO

CIPSIMOBaH1 Ha YITKICTh Ta OJIHO3HAYHICTh CKa3aHO1 1H(OopMaIlii.

Oco06iMBI TPYAHOILI y TpoIleci Mepekyaay MOBU pPagiooOMiHYy CTaHOBUTH
dboHeTHUHMI andasiT, 1€ KOKHA JIITepa aHIIIHCHKOI a0ETKH Ma€e CBO€E KOJIOBE CIIOBO,
3a JIONIOMOTOO SIKOTO BUMOBIJISIFOTHCS TICBHI TepMiHu Ta abpesiatypu (A — Alfa; B —
Bravo; C — Charlie). B nuceMoBOMy mepekiiazi peKOMEHIYEThCS BiITBOPIOBATH
KOJIOB1 TIO3HAYEHHS CJIIB iX TOBHOO hopmoto [12]. Takum unrOM, abpeBiaTypa “DIA”
B YCHOMY MOBJICHHI Oyze BiATBOpEeHa KomoBuMH ciioBamu: “Delta (/[ervma)-India
(Inois)-Alpha (Anvgpa)” [51], a wa mmcemi — “Defense Intelligence Agency”
(Possioysanvre ynpasninns MO CIIIA).
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doneTnyHUH andapiT pagiooOMiIHy TaKOXK 3aCTOCOBYETHCS IS Mepeaayl uudp
Ta koopauHat. Koopaunatu 3anucyrots nudpamu Big 0 10 9 1 mmdpyroTh neBHUMU
oykBamu doHeTnuHoro andarity (Hanpukian, 1-Wun, 2-Two, 3-Tree, 4-Fower, 5-
Fife) [16, c. 133]. B CHIA Tex icHye okpema CHUCTeMa IS BiTBOPEHHS dYacy,
HANPUKIIAJ, ChOMa TOANHA Bedopa no3HavaeTses nudpamu “1900” Ta BUMOBISETHCS
sk “nineteen hundred” (7:00 p.m.), a mocTa roguxa panky — e “0600”, y BumoBi “oh-
six hundred” (6 a.m.) [49].

BHacnigok TeOpeTHUHOTO aHami3y JEKCUKH BINCHK Paio3B’ a3Ky Ta i1 OCHOBHHX
O3HaK, MU BCTAHOBWJIH, 1110 MOBa PaJio00MiHy BUMarae BUBUCHHS OaraTh0X acreKTiB,
a came (hoHeTHYHOTO andapiTy, pI3HOrO poay abpeBialliif, KOJOBUX CIIB Ta UPD, AKi
B TIEpEKJIaJll PEKOMEHIYEThCA aJanTOBYBaTH, a caMe IO3HA4YeHHs aOpeBiamiil 3a
JOTIOMOTOI0  (DOHETHYHOTO ai(aBiTy CliJl TEpeKIajaTH BIAMOBIIHOK TMOBHOIO
(GOpMOI0 CKOpOYEHHS Ha NHUChbMI Ta a0peBlaTypoOl0 BIANOBIAHHUKOM B YCHOMY
MOBJIEHHI, O KOJAOBHX CJIIB Ta KOMAH]I CJIJl 32CTOCOBYBATH YKPAaiHChKI €KB1BaJIECHTH,
a 1mupu BIATBOPIOBATH 3arajbHONPUUHATOIO B YKPAiHChKIA MOBI CHCTEMOIO
YUCJIEHHS, aJI)K€ Ha 1€ MOMEHT HE BCTAHOBJICHO YCTAJICHUX KOJOBUX BIIMOBIIHUKIB

TaKoi TEPMIHOJIOTI] B YKPaTHCHKii MOBI.

1.2. ITOHATTH CJIEHTY B TEOPETHYHOMY JUCKYPCI Ta iiOro TBOPEHHS

BaxnuBy ckiazioBy  BiMICBKOBOT ~ TEPMIHOCHUCTEMH  CTAaHOBUTH  CJICHI.
COBHMKOBHM CKJ1aJ CJICHTY 3MIHIOE€THCSI IIBUAKUMH TEMIIAMHU: T€, 1[0 HOBE Ta I11KaBe
JUIL  OJHOTO TIOKOJIIHHS, CTa€ CTapOMOJHHMM JUIS HacTymHoro. Ha modarky
JIeB’ITHAAISTOTO CTOJITTS TEPMIH “CIEHT’’ CTaB 3aCTOCOBYBATHUCSI Ha0araTo 1mupIie 1
HaOyB 3HAYCHHS: ‘“‘M08a 0yiice PO3MOBHO20 MUNY, KA BBANCAEMbCA HUNCUOW 3d
pigeHb cmaHOapmHuoi 0C8IUeHOI MOBU MA CKIAOAEMbCSL ab0 3 HOBUX CIi8, AOO Bdice
HAABHUX CJIIB, BICUMUX ) AKOMYCb HOBOMY cneyiaibHomy 3HaweHHi” (TYT 1 jami

nepexyaa i3 HaykoBux jokepen Hamt — A. J1.) [53: ix].
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B. B. bana6in koHcTaTyBaB, IO €IWHOIO MIAXOAYy B JIHTBICTHIII CTOCOBHO
BU3HAUEHHS MOHATTS “‘CJICHI” HE ICHY€E Ta OMHUCAB 1€ IOHATTS TaKuM YnHOM: “Crene —
ye HeHOpMaAmueHa, HePOPMAIbHA, CMUNICMUYHO 3HUJICEHA, (QYHKYIOHATIbHO

0OMedceHa Mo8a NOPIBHAHO 8eIUK020 npowapky Hacenenus” [2, c. 50].

BilicbkoBUii CIIEHT OXOIUTIOE MPAKTUYHO BC1 cpepu BiCbKOBOI ramysi. JlocuTh
YaCTO MOYKHA 3YCTPITH CJIICHTOBI IMO3HAYCHHS 30p0i, BINCHKOBUX 3BaHb UM BICHKOBOI
TEeXHIKA. MU © XOTiUIM y3araJbHUTH TMOHSTTS CICHTY TaKUM YHUHOM: CleHZ — 1ie
HehopMalbHA MOBa, XapaKTEpPHA CBOEI0 EKCIPECHBHICTIO, JCBIAHTHICTIO Ta

MIHJIUBICTIO, B OCHOBI $IKO1 JISKUTh CyOCTaHIapTHA JIEKCUKA.

JIOILIUJIBHO TaKOX JOCHIIUTH 0a30B1 CIOCOOM CIIOBOTBOPY, aJIKE 1€ JOTIOMOXKE
nepeKsajgadyaM Kpaiie po3yMiTH HOBI TEPMIHM Ta BUpPa3H, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
HeopMallbHOMY MOBJIEHHI BIICBKOBOCITY)00BIIIB. Ha Haly aymKy, crogomeip — e
OJIMH 3 KJIIOYOBUX AacCMHEKTIB MOBHOI KOMIIETEHIIl, SKUH J03BOJSE 3pO3YyMITH

BHYTPIIIHIO CTPYKTYpY CJIOBA.

Cepen cnoco0iB TBOpeHHs1 BiiicbkoBoro cienry II. Mituemn BuAUIA€ Taki:
JICKCHKO-CEMaHTUYHUN  clIoBOTBIp:  “boot” —  “canaea”  (nosobpaneyw),
CIIOBOCKJIAIaHH: “gun-bunny” — “eapmaw’ (apmunepucm); adikcais: “go-fasters” —
“nedani” (kpociexu 0ns 6icy); ckopodeHHs ciiB: “corp” (corporal) — “xanpan’;
onomarorest: “hush-hush” —“mcc” (muxiwe),; xousepcis (tpancrnosuiis): “locked and
loaded” — “y nosniu 6otiositi comosnocmi”; dpaszeonorizmu: “to carry the day” —
“guepamu 6umey”; 3amo3WdcHHS 3 i1HO3eMHHMX MOB: “Blitzkrieg” — “Buiyxpue
(bauckasuuna 6itiHa)’; 3aM03UUEHHS 3 TEPUTOPIAIBHUX I1aJIEKTIB aHTTIMCHKOT MOBH:
“nothing to write home about” — “wocey nesnaune” (mane o0ino); *KaproHHi

3amo3uYeHHd: “tommy gun” — “nicmonem-xkynemem” [23, c. 55; 2; 40].

B. B. banabin okpiM 3a3Ha4eHHX CIOCOOIB CJIIOBOTBOPY BHUIUISE I
meTonimizaiiro: “Blue Helmets” [50] — “6aaxummni xacku” (mupomsopyi OOH) [47];
eHanrtiocemito: “friendly fire” [58] — “Opyarchiit 6oconv” (sunaoxkoso panumu yu soumu

corosnuka) [47]; anronomasiro: “Stonewall Jackson” — “Tomac [orcexcon”! “Kam sua
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cmina” (amep. eenepan 6 poxu I pomaosincoroi sitinu) [59]; metadopuzariito: “foxhole”

[47] — “cmpineybruii oxon/ “nucsiua nopa’™ 2, ¢. 71-74].

JlocmiauBiiM TEOpeTHYHYy 0a3y CIOBOTBOPY, MU IpOaHaNi3yBajlud TBOPEHHS
CIICHTI3MIB Ha OCHOBI CIiB, BKJIIOYeHHX B CcJoBHHMK Epika Ilaprpimka [44] Ta
BCTAHOBWJIM, IO HAWYACTIIIE 3yCTPIYAIOTHCS TaKi CIOCOOM TBOPEHHS CIICHTY:
CJIOBOCKJIQJIaHHSI, CKOPOYCHHS CJIiB, apikcallisi Ta TpaHCTO3UITIsA. TaKoK MU BUSICHIIIH,
10 JIeSIKI CJICHTI3MHU YTBOPIOIOTHCS aCOIIATMBHUM IIJISIXOM, SIKI MOYKHA BITHECTH JI0
crioco0y metadopusartii, 10 npuknany, “flyboy” — “ninom/ sivicoxosuii 1bomuux’;

“egq” — “epanama’; “cOMIcs” — “monoepadghiuni kapmu’ [44; 40; 55].

Takum yrHOM, 3HaHHS PO 0a30B1 BUU CIOBOTBOPY CHPUITUMYTh PO3YMIHHIO
JIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY Ta €MOIIMHOI KOHOTAIll CJIEHTI3Ma, Ta y Takuh crocid

MOJIETIIAaTh TPYAHOIII BUOOPY CTpaTeriil mepekiamny.

1.3. Crparerii nepexkiany BiliCbKOBUX TEPMiHiB Ta CKOPOYECHb

3acTocyBaHHSA TNEPEKIANAlbKUX CTpaTerii y BIACHKOBIM Tramy3l KpPUTHUYHO
BAXJIMBE MJI 3a0e3MeueHHs NpaBWIbHOI 1HTEepHpeTalii 1HpopMalii, HampUKIaa
CTpaTeris TPaHCKOIyBaHHs 3a0e3leuye JIOTiYHEe BIITBOPEHHS BJIACHUX HA3B YU
BIMCHKOBUX TO3HAYECHb 30POi, CTpaTerii T0JAaBaHHS YU OMUCOBOTO MEPEKIaay 4acTo
3aCTOCOBYIOTHCS 32 BIJICYTHOCTI MPSIMUX BIANOBIAHUKIB, CTpAaTerii KOHKpETHU3alli 4u
CMUCJIOBIO PO3BUTKY CIIPUSIIOTH KpAIllOMy BUKJIAy JIOTIKK AYMKH. JlaHe nociaKeHHs
IPYHTYETHCSI HAa BUSIBJIEHHI ONTUMAJIbHUX CTpaTeriid mepekiany BiiCbKOBUX TEPMIHIB

Ta CKOpPOYEHb ISl 3a0€3eUeHHs MPaBUIILHOT IHTEepIIpeTallii iHdopmaIrii.

I. B. Crpyk, T. I'. CemuriniBcrka ta A. B. CiTko KiIacuikyroTh cTpaTerii
nepeksaay TakuM YuHOM: 1) yacTkoBa abo moBHa TpaHciitepaitis (Baxyym — Bakhmut
[43]); TpancmiTepaliiss Ta ngocmiBHui mepekiaan (Abrams tanks [41] — manxu
“Abpamc”); 2) TpanckpudyBanus (Kunoocan — Kinzhal [43]); 3) TpanckpuOyBaHHs Ta

nepekian (cinepssykosuii paxkemnuti komniexc “Kunoxcan” — Kinzhal hypersonic
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missiles [43]); 4) onucosuii nepexitan (Nasams [41] — nopsesbkuii 3enimuuii pakemmuuil

KOMNIeKC cepednboi danvrhocmi) [26, ¢. 31; 40].

B. 1. Kapaban cepen crpateriii mepekiaay BUAULIE: BUOIp CIOBHUKOBOTO YH
BapianTHoro BignoBigHuka (Army — Cyxonymmui eiticoka; tank — manx/ 6ax/
yucmepna); tpanckonyBanas (Challenger 2 [41] — Yemnenoowcep 2); KallbKyBaHHS
(logistical support [41] — rocicmuuna niompumka); KOHTEKCTyallbHY 3aMiHy (to launch
the attack — imu 6 nacmyn); cmucnoBuii po3Butok (Strike [43] — siticokosuii nanao);
aHTOHIMIYHU mepekian (WON — ne npoepanu); onvcoBuid nepexian (“HIMARS” [41]
— amepukaucvka peakmusHa apmunepiticoka cucmema “HIMARS”); KOHKpeTH3aIlito
Ta reHepai3alliio 3HaueHHs cioBa (MISSION — noxknukanus/ 3a60anms); TOAaBaHHS Ta
BUJIYYCHHS ciioBa (Counterterrorism — 6opomwba 3 mepopuszmom; deployment of troops
— poseopmanns); Tpancnoswuiito (infantry attacked the enemy — nanad nixomoio na
sopoea); Ta nepmytamiro (mission was carried out by the cadet — xypcanm suxonas
saeoanns) [7, c. 279-314; 40].

Jis mepexnany BiickkoBux abpesiaTtyp Citko A.B., CemuriniBceka T. I'. 1
Ctpyk [.B. mponoHyroTh Taki ctparerii: 1) mepekia abpeBiaTyporO-BiIOBI THUKOM:
“CIA” (Central Intelligence Agency) — “IPY” (lleumpanvne po3eioysanvhe
ynpaesninHs), 2) nepekiiaj BianoBiIHOIO TOBHOI (DOPMOIO CIIOBA YH CIIOBOCIIONYYCHHS
moBoto niepekiaany: “SOCCE” (Special Operations Command and Control Element) —
“niopo30in ynpaeninHa cuil cneyiaivHux onepayiti’”’; 3) TPaHCKOIyBaHHS aOpeBiaTyp
g akpoHimiB: “RPG-7” (rocket propelled grenade) — “PII[-7” (pyunui
NPOMUMAHKOBULL 2panamoment), 10 3A€O0UIBIIOT0 3aCTOCOBYIOTh JUIsl BIATBOPECHHS

Ha3B BIMICBKOBOI TEXHIKH 4u 30poi [26, ¢. 32; 46; 47].

Cria 3a3HauMTH, 10 W 1HII NEPEKIaJ03HABI, SIK1 JTOCHIKYBAJIU aHTJIOMOBHI1
CKOPOYEHHS, BUIUIAIOTH BUIIIE3a3HAYCH] CTPATETI] K OCHOBY mepekiany. M. Jlumap,
KpiM ToTO, fAoa€ e onucoBui mepekian: “IMA” (individual mobilization augmentee)
—  “sgilicbkosocnydcboeyb  IHOUBIOVAILHO20 — pe3epsy,  AKUU  Modce  Oymu
mobinizosanum” [21, c. 259; 47]. A Kostyn O. B. 3a3Hauae 11e KoMO1HaIlI0 CTPATET1i:

nepekiaja 1 TpanckpuOyBanua — “EUROCONTROL” — “Esponeticoka opeanizayis 3
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besneku aeponasicayii “€CBPOKOHTPOJIF’™; ta mnepekiaa moBHOI GopMU Ta
CTBOpPEHHS Ha 1i OCHOBI ykpaiHchkoro ckopoueHHs — “TACC” (tactical air control

centre) — “TLVII’ (maxmuunuii yenmp ynpaenints nosimpsnum pyxom) [8, c. 82; 47].

TakuM dYHHOM, SKIIO CKOPOYEHHS 3araJbHOBXKHBaHI, pPEKOMEHIYEThCS
BiITBOPIOBATH iX YCTaJCHHMH BIIIOBIIHUKAMH, a SKIIO CKOPOYCHHS HE MAaloTh
BIJIMTOBITHUKIB B MOBI TIEPEKIIAAY, TO MOTPIOHO MEPEKIANATH iX BiATBOPECHHSIM ITOBHOI
dbopmu, abo K 3aCTOCOBYBATH TPAHCKOAYBaHHS Ta MoscHeHHs. L1i 6a30B1 miaxoau 10
nepeKyialy CKOpPOYEeHb 3a0e3MedyloTh SKICHE BIATBOPEHHS 1HQOpMAIi MOBOIO

nepexsiamy.

VY pocnipkeHHI MU MpoaHaIi3yBajld TEKCTHU BIMCHKOBOI TEMaTHUKHU Ta aHTJIO-
YKpaiHChKUI BIMCHKOBUN CIIOBHUK-MIHIMYM, 110 BKJIIOYEHI B MiApy4YHUK “OCHOBH
BilicbKOBOTrO mepeknanay” [1] Ta BUSHAUMIM, 1O O BIHCHKOBUX JIGKCUYHUX OJUHULIb
HaWYacTillle 3aCTOCOBYIOThCS Takl CTpaTerii: CIOBHUKOBHUI BIAMOBIIHUK, a0o0
CKBIBAJICHTHUHN Tepeksial, ajyke BOHU 30epirairoTh SIK €MOIIHHY, TaK 1 CMHUCIOBY
KOHOTAI[I}0 TepMiHa/ CKOpPOYEHHs; BHOIp BaplaHTHOrO BIAMOBIAHUKA JOLIIBHO
3aCTOCOBYBATH 32 HasIBHOCT1 0araTo3Ha4YHOCTI TEPMIHA, KOJIU TIEPEKIal 3aJIeKUTh BiJl
KOHTEKCTY; JIOJaBaHHS CJIOBA Ta OIMHCOBUH TEpPEKIaa CIYyTYIOTh JOMOMIKHUMU
IHCTpYMEHTaMH Yy BHUIAJKaX O€3eKBIBAJICHTHOCTI; KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa,
TPAHCHO3UIlIA Ta TIEPMYTAIlisl CIPUAIOTH Kpalllid CIOJydyBAaHOCTI JIEKCEM Ta JIOTiI
BIITBOpeHHsT nyMku. Jlo mepekiamy BIHCHBKOBUX CKOPOYEHb TaKOX dYacTo
3aCTOCOBYETHCS CTpATETisl MEPEKIIaly MOBHOKW (POPMOIO CJIOBA UM CIIOBOCTIONYUYCHHS
3a BIICYTHOCT1 aOpeBiaTypu-BianoBigHuka (nuB. Jogatox A). Ciijg HaroaocuTH, 1o
yCHE MOBJICHHSI BIAPI3HIETBCA BiJI IHMCHMOBOTO, 1 SKIIO HA MHCHBMI YacTo
3aCTOCOBYETHCSI OMMCOBUN TIEPEKIIAd, YCHUHN Mepekiaa noTpedye O1IbII0i CTUCTIOCTI

Ta JJAKOHIYHOCTI Yepe3 OOMEXKEHICTh B Yacl Ta Pi3HUIIO B CTUJII MOBJICHHS.



18

1.4. Ctparerii nepekJjiaay BiiCbKOBOI0 CJIEHIY

3a3Buuail CKJIAAHO MiAIOpaTH €KBIBAJICHTHWH BIAMOBIIHHUK O CJICHTI3MIB 3
TaKUM K€ EMOIIHHIM 3a0apBJICHHSIM Ta 3HAYCHHSIM BOJHOYAC 4Yepe3 iCTOpUYHI Ta
KyJbTYpHI BIAMIHHOCTI MDK KpaiHamMu, TOMY TMOTpIOHO 3BepTaTtucs o

NepeKIaaanbKux Tpanchopmartiu.

Jl7is BUSIBJICHHS ONTUMAIBbHHUX CTPATeriii mepekyiaay BiiCBKOBOTO CIEHTY, MU
MIPOAHANI3YBAJIM AHTJIO-YKPATHCHKUN CIOBHUK-MIHIMYM aMEPUKaHCHKUX BIHCHKOBHUX
cienrizmiB B. B. bamabina [2, c. 212-265] ta BUsBUIM, 0 Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB
3aCTOCOBYIOTHCSI Taki cTpaterii: 1) ekBiBaJleHTHHE mepekman: “nuke — “soepka”
(a0epHa 30pos), OCKUIbKM BIH J03BOJISIE 30€perTd SK 3HAUYCHHS, TaK 1 eMOIliiiHe
3a0apBJICHHS CJICHT13Ma; 2) MepeKiaJ MEHII €eMOIIMHO 3a0apBJICHUM BiAMOBITHUKOM
(mpu  BIACYTHOCTI TpsAMOro eKBiBajeHTa cienrismy): “dog fight/ furball”
“nosimpsnuii 6it” (BIIC), aqxe Taka cTpaTeris 3a0e3nedye 30epekeHHsI CMUCIIOBOTO
HaBaHTa)KCHHS, HABITh, KOJIM €MOIIiiHAa KOHOTAIIis JCII0 BTPAYa€ThCs B MEPEeKiIai; 3)
onucoBuil mepeknan: “blood stripe — “npocysamucs no cnyscoi 6 pezyromami nesoaui
[HWux”, OCKITBKM BIH JI03BOJISIE BIATBOPUTH OCHOBHE TOBIJIOMJICHHS IUISIXOM

ITOSICHCHHAI.

Crin 3a3HaYUTH, IO HE JIMIIE Cepell TEPMIHIB 3yCTPIUarOThCs (PasIbIINBI IPYy3i
nepekiiaiayua, ajie i cepen cieHriamis, ais npukiany “MARINE” y cnenrosiit nekcurri
— e He “Mopcbkull”’, a HACMILIKyBaTa adpeBiaTypa IJisl XapaKTEPUCTUKA MOPCHKHUX
nixotunmis: “Muscles are required, intelligence not essential” — “cuna ¢, posymy ne
mpeba” [2, c. 72].

JIOLIJIBHO TaKOX PO3MVISIHYTH MEpeKIiaj] YKpaiHChbKUX CIICHTI3MIB Ta CTpaTertii,
K1l MOYXHA 3aCTOCYBaTHU B TEpEKIaji aHriiicekor. [lepematn excrnpecuBHICTH Ta
aJIeKBaTHO BIATBOPUTHU AHTJINCHKOIO YKPATHCHKI CIEHTI3MHU “kayan” 4u “6asoeHa” —
e CKJIaJHEe 3aBJaHHS, aJDKE Taka JIEKCHKa KyJIbTypHO 3a0apBiieHa. MU BHUPIIIWIN

3aMpONOHYBATH NIEPEKJIa/] CyYaCHHUX CIICHT13M1B Ha OCHOB1 MIHICJIOBHHKA BIHCHKOBOTO
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cinenry 3CVY, ony01iKOBaHOTO YKPaiHCHKOIO TeJeB131iHOIO ciyx0010 HOBUH “TCH” y
2022 porii, iK1 OJIH1 3 IEPIINUX 3BEPHYJIN YBary Ha JUHAMIYHUAN XapaKTep MOSBU HOBUX
BIMCBKOBHUX CJICHTI3MIB MiCJIs MOBHOMACIITAOHOTO pocificbkkoro BroprueHHs [33]. Ha
el MOMEHT HaM He BIJJOMO >KOJHHX CIIpo0 nepekiaay cydacHoro cienry 3CY, tomy
pe3yabTaTH JOCHTIDKEHHS MOXYTh 3aKJIacTH OCHOBM JUIsl YKJIQJAaHHS CIOBHHKIB
BitickkoBoro cienry XXI cromitrs (nuB. Jlomarok b). Kpim Toro, ykmagaHHs Takux
CIIOBHUKIB JIO3BOJIMThH BiIOOPA3UTH aKTyaJlbHY CUTYAIlll0 Y BIiCBKOBOMY CEpEIOBHIIII
Ta OyTH KOpUCHUM sl 30€peKeHHS ICTOPUYHOI mam’sATi (Hampukiag, B
aHTJIOMOBHOMY CEPEJIOBHIIII ICHY€E BEJIMKA KIIbKICTh CJIOBHUKIB, TPUCBSIYCHUX MTEBHIM
ICTOpUYHIM MOJ11, TAKKX SIK CJIOBHHUK B1iICBKOBOTI'O CJIEHTY YaciB [[pyroi cBITOBOI BIiHU

“Soldier Slang of World War 11 [46]).

[lim dYac  CTBOpEHHA  YKPaiHChKO-aHIJIIMCHKOTO  CJIOBHUKA-MIHIMYMY
BIMICBKOBOTO CJIEHT'Y MU KepyBasiica cinoBHukamu E. [Taptpimxa [44], B. bana6ina [2],
Ta OHJalH-eHIUKIoneaielo [40] Ui TOIIYKY €KBIBaJICHTIB JO CIICHTI3MIB Ta

JTOCITIJIPKEHHS PI3HUX BIJITIHKIB 1X 3HAYCHb.

OTxe, MOXHa JIUTH TakuX BUCHOBKIB. OnTuUMaibHI CTpaTerii nepekyiany
CJICHT13MIB B aHTJIO-YKPAaiHCBKOMY JAMCKYPC1 BIANOBIAAIOTH TUM, IO 3aCTOCOBYIOTHCS
B YKPaiHCHKO-aHTIIMCHKOMY, 30KpeMa €KBIBAJICHTHUIN TIEpeKIal, a00 MepeKsia] MEeHIII
eMOIIIITHO 3a0apBJCHUM BIAMOBIIHUKOM (32 HAsSBHOCTI MPSMHUX YW HEMPIMHUX
BIIMOBIHUKIB), HANPUKIIA, “IuUMOH/ TUMOHUUK (epanama) — “€QQ”; “mabremka”
(canimapnuii aemomobine) — ‘“crackerbox”/ “ambo”/ “bloodwagon”; “nixcenvra”
(nonvosa ynigpopma 3CY) — “BDU” (battle dress uniform). B nepekiaai ciieHroBux
Ha3B 30poi HE 3aBXKIM HASBHUM EKBIBAJICHT, TOMY CJiJl BIATBOPIOBATH 3HAYEHHS
OykBalbHO (HEHTpaIi30BaHO) It 30€peIKEeHHs CEHCY: “wuwmuea/ wiuwapux” (I'’A3-66)
— “the GAZ-66". OnHak 10 KyJbTYpHO CHCIM(IUHOT Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKH MU
MPOTIOHYEMO 3aCTOCOBYBAaTH KOMOIHAINIO CTpATeTiii: TPAHCKOIyBaHHS + OMHUCOBUMN
NepeKyaja, OCKUIbKM aHIJIOMOBHA ayJUTOpISd HE 3pO3yMi€ 3HAYEHHS TaKOrO TEPMIHY
0e3 nosicuenns. Hanpukian, “xkayan” — “katsap — russian slaughterer”; “6asosna” —

“Bavovna — explosions during russian invasion” (nug. logarok b).
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1.5. AyaioBi3yajibHUH NEPeKJIaa: CYOTUTPYBAHHS

3BajkalouM Ha Te, IO MaTepialaMu NPaKTHYHOTO JOCTIIKEHHS CIYTyIOTh
CyOTHUTpH 10 BO€HHUX (IIBMIB, OKPECIUMO TI€BHI aCIEeKTH ay/110Bi3yaJbHOIO
nepeKsIaay Ta TeXHIUHI BUMOTH JI0 CTBOPEHHS CyOTUTPIB, aJ)K€ BOHH BIUIMBAIOTH HA

BUOIp MepeKIaaabKoil CTpaTerii.

Ayoiosizyanvhuili nepekiad TPOTOHYE KyJIbTYPHY PEIPE3EHTAIlI0 CBITY SK
Yyepe3 MOBY, Tak 1 uepe3 300pakeHHs. 3arajJbHONPUIHATO BBAXXKaTH, 10 IepeKiiagayl
— 11€ IOCEPEIHUKHA MK JBOMAa MOBHMMHM Ta KYJbTYPHHUMH CUCTEMAaMH, 1 iM MOTPIOHE

“He uwe 08oMO8He 6MilH3L, ane Ul 080KyIbmypHe bauenns” [24, c. 44].

[lepernsan GpiapMiB 13 CyOTUTpaMU — 1€ MIXKMOBHHM JTOCB1J CIIUTKYBaHHS, KOJIU
MOBITOMJICHHS OJHOYACHO TIEPEAAEThCS JIBOMA HAWIOMIMPCHIIIMMA KaHAJIaMU
CHUIKYBaHHS: yCHUM 1 mUChbMOBUM. OTke, TisgadaM JOBOIUTHCS MPAKTHKYBATH
HABUYKM YWTAHHS Ta ayJilOBaHHS OJIHOYACHO, IMIJKPIMUIIOIOYUCH Bi3yaJIbHUM,

aHIMOBAHUM BBEJICHHSIM CIOKETHOI JiHi1 ¢ieMy [20, c. 241].

ChorogHi1 CyOTUTPH YaCTO 3aCTOCOBYIOTHCS HE JIUIIE JJIsI KPAILIOTO CIIPUNUHATTS
¢binpMy, ane i B OCBITHIX IUISX (HAMpUKIIAM, JUisi BUBYCHHS MOB). OTHaK OCHOBHE iX
3HAUEHHA — 1€ JOCTYIl JI0 MEIIaKOHTEHTY 0co0am 13 BajlaMu CiyXy. MiHICTEpPCTBO
rocTullli Ykpainu, y 2018 pori onyOiikyBasio faHi BeecBITHBROI opraHizaiili OXOpoHU
3JI0POB’S, SIK€ BU3HAYMIIO, 1110 B YKpaiHi 2,1 MiH moaeit MaroTh Baau ciayxy [35]. Le
05m3bK0 5% BChOro HaceleHHd YKpainu. ToMmy aganTauis ay/io- Ta BljeomMaTepialiB

3MOXKC 3aJ0OBOJIbHUTH HOTpe6I/I MU PpIOro Koja HaCCICHHA.

[lepexnano3naBuns I'. FOurct [27] Buauise m’sTh BUIIB ay10BI3yaJlbHOTO
nepeknany, a nocuigauku X. Jliac-Cinras ta A. Pemaens 3a3Ha4atoTh OJIM3HKO IE€CSITH
[25], mo BKJIIOYAIOTH JyOJIFOBaHHS, 3aKaJpOBUN TMepekiaa Ta I1HIN MiABUIA
ayJlioBi3yalibHOTO Tepekiany. OaHak iX MokHa 00’ €qHATH y JBI BEIUKI MIATPYIIH:

nepeo3ByYeHHs (MepeksiaZl 3 METO TMOBHOrO ab0 YacTKOBOTO TMOKPUTTS
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OPHUT1HAJIBLHOTO TEKCTY HOBUM TEKCTOM IILJILOBOI MOBH) Ta CyOTUTpyBaHH: [22, . 39].
B namomy gociiakeHH1 MU pO3TIIsIaTUMEMO ay110Bi13yaabHUH MepeKial B KOHTEKCTI
CyOTUTpYBaHHSI Ta BHU3HAYMMO MOHATTS, OCHOBHI O3HAKW, TPYAHOILl Ta CTpaTerii

nepekIiary CyoOTUTpiB.

[lin mnoHATTSIM  “cybmumpyeanns” MU PO3yMIEMO TIEpPEKJIaJl yCHOTO
MOBIJIOMJICHHS 1HILIOIO MOBOIO B ayJl0- YW BiJleoMarepiaiax B OJHOMY a00 KIIbKOX
PSAIKAaX MMCBMOBOIO TEKCTY, IPEICTABICHOIO HA €KPaHi, CHHXPOHHO 3 OPUTTHAJIIBHUM

[MOB1IOMJICHHSM.

[lepmmii eram y cyOTUTpax mependadyae BUAUICHHS TPAaHCKPUOTY Ta
pO3paxOBYBaHHA YacOBHUX MPOMDKKIB peIUIK. 3apa3 3a3BUYail CTBOPIOIOTHCS
€JIEKTPOHHI (ailyii, M0 BKJIIOYAIOTh TPAHCKPHIILIIO 3 YAaCOBMM KOJyBaHHSIM abo
CIUCOK JIajloriB, 3 SKUMHU Hajam mnpauipoe nepekiagad. CyOTUTpU HE MOXKYTh
3aJIMIIATUCS HAa €KpaHl HAATO JI0BrO, OCKUIBKY OPUTIHAIBHUN J1aJI0T IPOJOBKYETHCS,
1 e Ipu3Belie 10 MOJANBIIOr0 3MEHIIEHHS! HACTYITHOI PEIIIKH, TOMY 3a3BU4Yail yac
BUTPUMKH JIJI1 KOKHOI PEIUIIKM CTAaHOBUTH BiJ TPbOX JO IT'SITU CEKYH] JUIsl OJTHOTO
psAIKa Ta BIJ YOTUPHOX JI0 IIECTH A ABOX psakiB [19, c. 148-150]. Cepen iHmmx
3arajJbHONPUMHATHX BHUMOI BapTO 3raJlaTW CErMEHTAlll0 CYOTUTpIB, aKe BOHA
NOBUHHA BIJANOBIAATH OJMHUIIM rpamMaTUyHOi OyJOBM MOBU. A came, apTHKJIb HE
MOke OyTH BIIOKPEMJICHUI BiJl IMEHHUKA YM JIOMOMDKHE J1€CTIOBO BijJ] CMUCIOBOIO

[18, c. 96].

CyOTuTpy BBa)XarOThCs HAMOUIBIN YCHIIIHUMU, KOJU TJIsiAa4 iX HE MOMIdYae.
[IIo6 mporo MOCATTH, BOHM MAalOTh BIAMOBIAATH MEBHUM PIBHSAM YHMTAOETHHOCTI Ta
OyTH MakCHUMaJbHO CTUCIMMH, 1100 HE BIJABEpPTATH yBary risjadya BijJ MEpPErysiy.
TakuM uMHOM, MiJ Yac MepeKiaxy CyOTUTPIB CiiJl BpaXxOBYBaTH TaKi OOMEKEHHS:
npocmip — HEMae MiClsl IS JIOBTUX TOSCHEHb, 4ac — JOBXKWHA CYOTHTpIB
0e3mocepeIHbO 3aJeKUTh Bl ePipHOro 4acy; nodaua — cyOTUTPU MOXKYTh 3aliMaTu

10 20% mpocropy Ha ekpai [20, c. 21-22].
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[Ilomo BuMOr 10 CTBOpEeHHS CYyOTHTpIB B YKpaiHi, Nepekiaaadi 3a3Buyai
MPAITO0Th BIMOBITHO O BUMOT, IO 3a3HaudeHi Ha kiHomiatdopmi “Netflix” [71],
OJIHaK 3aMOBHUKH MOXKYTh 3MIHIOBATH MEBHI IMyHKTH 3T1HO 3 TMOJITHKOI KOMIIaHii (B
OCHOBHOMY II€ CTOCYETBCS TMEpeKiIany KyJIbTYpPHO CHEIH(IYHUX EJIEMEHTIB YU
HEIEH3YPHOI JIeKCHKH). 3rimHo 3 moniTukoro tuargopmu “Netflix” [56], ocHOBHI
BUMOTH JIO0 CTBOPECHHS CYOTUTPIB TaKl: B OJHOMY PSAKY ITIOBUHHO OyTH HE OlIbIIe 42
CHUMBOJIIB, 3arajioM JO3BOJSIETHCS MAaKCUMyM 2 psIKA CYOTHTpIB Ha €KpaHi;
OOMEKEHHS IIBUAKOCTI YATAHHS U1 JOPOCIUX — JO0 17 CHMBOJIB B CEKYHIY, JJIS

JiTe — 10 13 CUMBOJIIB B CEKYHTY.

B nepeknaai cyOTUTpIB CiiJi BpaxoBYyBaTH, IO ICHYIOTh: 0008’A3K086i
enemenmu (sIKi MOTPIOHO TEepeKIacT): 1HpopMaIlis, 1o 0e3rmocepeHLO BIUIMBAE Ha
CIOXKET; UACMK060 HeoOXIOHI enremenmu (K1 MOXXKHA CIIPOCTUTH) Ta HAOIUUIKOBI
enemenmu (K1 MO’KHA BUJTYYUTH): TOBTOPH, (paibCTapTH, IHTEPHALIIOHATI3MU (“Yes”,
“no”, “OK”), emoriiiHo 3abapBiieHi BHTYKH (Taki sk “0Oh”, “wow”), mpukiagu
(GhaTUYHOTO CIUJIKYBaHHS, SKI YacTO I030aBjeHI CEMaHTHYHOIO HaBaHTaKEHHS

(Hampukian, “you know”, “well”) tomro [20, c. 25-27].

Hocnigauusg B ranysi ayaioBizyanbHoro nepeknany Jenis K’sipo Buainise tpu
OCHOBHI KaTeropii nepexiafanbkux BUKIHKIB [19, ¢. 155]: kyaemypno cneyughiuni
esiemenmu (HaIIpyUKIIaJ, yCTaHOBH, BiIoMi mmocTaTi, cBsta Toio): “U.S. Army Military
Academy at West Point” — “yuunuwe CB CIIIA y Becm-Ilounmi” [1]; ocobausocmi
moeu (hopmu 3BepTaHHs, TaOyi3Mu Tomo): “aye-aye, sirl” — “max, cep!” (ghopma
8i0nosidi mampoca na naxaz) [47]; micusa naxknaoanns moeu ma Kyaomypu (IicHi,
pUMH, KapTHU TOIO), HAMPUKIAJA, MOTHBAIlIHI apMIMChKI KaJeHcHu (IiCHi), MIO0

BUKOHYIOThH BilickkoBOCTy>k00BI11 B CIIIA mij 9ac ctpoitoBoi miarorosku [48, c. 7]:

| have honor and | have pride Mato wecmo ma 2opdicmo s
Winning serves me as my guide Ilepemoea — yinb mos

This Army shocks our enemies Hawa apmisn eopocieé nsxae,
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Brings them crashing to their knees. [ 3 nie ix ecix 36usac. [epeKIal HaIIl —
A ]

Takum 4MHOM, JJI1 TOYHOCTI Ta SIKOCTI BIATBOPEHHS KYJIbTYpHO 3a0apBIEHUX
BJIACHUX Ha3B MM BBa)XKa€MO JOLLUIBHUM 3aCTOCOBYBAaTH CTPATEril0 €KBIBAaJECHTHOTO
NepeKyaay, a y BAAJAKY BIICYTHOCTI €KBIBaJICHTIB — IEPEKIIal MOSCHEHHM (32 YMOBH
SKIIO I CTpaTeris BIAMOBIZAaTHME Yacy Ta MPOCTOPY), HampuKiIad, “Screaming
Eagles” [39] — “Kpuuwywi opau”l “101l-wa oecanmmno-uimypmosa ousizis (apmii
CILIA)” [34]. LUe#t nmpuknaa UIIOCTpye ABa LULIXA MEpeKIagy crnenudiuHoro s
BiiicbKOBO1 KynbTypu CHIA MOHATTS, 1, SIK MM BBa)Ka€MO, JIBa BapiaHTH TMEpEKIaIy
YCHIIIHI Ta 3p03yMull Il ayAuTopli (HaBITh SKILO IJsAadl HE 3ycTpIyaiad paHilie

noHATTS “Kpuyywi opau”, e MOKHA 3pO3YMITHU 3 BI3yaJIbHUX €JIEMEHTIB).

Jlo ayaioBi3yajbHUX €JIEMEHTIB MEPETUHY MOBU Ta KyJbTYpH, Ha Halll MOTJIS,
palioHaJIbHO 3aCTOCOBYBAaTH CTpaTerii mepMmyTailii, BUJIYYEHHS Ta CMHCIOBOIO
PO3BHUTKY JIJIs 30€pEKEHHS pUMH YU PO3CTABIICHHS aKIICHTIB y pedueHHi: “Brings them

crashing to their knees” — “I 3 uie ix 6cix 36usac” [48, c. 7].

MoskHa micyMyBaTH, IO ayJiOBI3yaJIbHUI TMepeKiia]; BUKOHYE OCBITHIO,
poO3BaXkajibHy Ta coliaibHy (QyHKIII B cycniibcTBl. Ha edexTuBHICTH nepeknasy
CyOTUTpIB BIUIMBAIOTh TaKli YWHHUKH, SK BUKOPUCTAHHS TMEpPEKIIaJallbKIX
TpaHchopmartliii (s y3roJKEHOCTI YCHHX PEIUNK 3 CYOTUTPOBAHMMH PSIIKaAMHU),
PO3YMIHHS KYJbTYPHUX BIAMIHHOCTEH Ta iX aganTaiis (JUisl BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO
3a0apBJICHUX E€JIEMEHTIB, 0 OE3MOCEPEIHbO BIUIMBAIOTH HA CHPUIHATTS CHOKETHOI
JiHIT [Is1a4aMy) Ta BIAMOBIAHICTE CYOTUTpIB TEXHIYHUM BHUMOram (JIMIIE TpH

JIOTPUMaHHI BUMOT 4acy, IPOCTOPY Ta Mmojiadi CyOTUTpH OyayTh 3pO3yMITUMHU).

BucnoBkmu 10 Po3uminy 1

[Tix yac TEOPETUYHOTO JOCHIKEHHSI MU BUSIBUIIH, 1110 BIICEKOBA TEPMIHOJIOT 1S

noyana ¢opmyBartucs e B nepiog XI-XIII cr. 1 3apa3, mia BIJIUBOM TOJITHUYHUX
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KOH(bJIiKTiB, AKTHUBHO IIOIIOBHIOETHECA HOBHMMU TepMiHaMI/I, qaCTO 3allO3MYCHHMMH 3

HIINUX Tady3ei HayKu.

Jlnia aHamizy BiCHKOBOI TEPMIHOCHCTEMH MU JIETAJIbHO PO3TIISIHYIU MPOOIeMu
nepekany BiHCHKOBUX CKOPOYEHb, CIEHTY Ta KOJOBOI MOBH, 1 3alpONOHYBaIH

cTpaTerii nepexiany, siki JOMOMOXKYTh J10JaTH MepeKIaaalibKi TPYAHOII Ha MPaKTHUIII:

1. Buacmiiok aHaii3y CKOpOY€Hb Ha OCHOBI ClIOBHMKa MiHicTepcTBa 0OOpPOHU
CIIIA [45] Mu BCTaHOBWIIH, 110 HAWO1IbIIIA KUTBKICTH CKOPOUCHB ITi/IMA1A€ ITi]T
rpyny andaBeTU3MiB, 30KpeMa BilacHe adpeBiaTyp Ta abpesiaTyp 3 HU(PPOBUMU
NO3HAYEHHSAMU. 37100yTl pe3yJbTaTH [NAOTh MIJACTaBU CTBEP/UKYBATH, IO
PO3YyMIHHS BHJYy CKOPOYEHHS Ta CHOCOO0y MOro TBOPEHHS JO3BOJIUTh
nepekyiagady sIKiCHO Horo BIATBOPUTH MOBOIO MEPEKIaNy Ta JI0JIATH TPYAHOLLL
OMOHIMII, SIKI MOXYTbh BIUIMHYTH Ha CIOPUUHATTA 1Hpopmauii B uiiomy. B
nepeKIIazl 10 BIHChKOBUX CKOPOUYEHb MU ITPOIIOHYEMO 3aCTOCOBYBATH yCTaJIECHI
BIJINIOBITHUKY, & Yy BHUIAJKYy O€3€KBIBAJIEHTHOCTI, BIATBOPIOBATH iX MOBHY
dbopmy B iepekIIaii.

2. byno nmocnipkeHO TakoX TBOPEHHS CIEHTY Ta BHACHIJOK aHamizy 0as3u
CJICHT13MIB, MU BCTAHOBWJIM, 0 HAMOUIbII MOLIMPEHI CHOCOOM TBOPEHHS
CIICHTy — I1I€ CJIOBOCKJIQJIaHHS, CKOPOYEHHs, adikcailis Ta TPaHCIO3UIIIS.
BusHaueHHs1 crocoOy CIIOBOTBOPY JAOIMOMOXE IMepeKiagadaM po3Mi3HaBaTH
HOBI CJICHTI3MH B KOHTEKCTI MOBJIEHHS Ta BIAMOBIJHO KpaIle BIITBOPIOBATH iX
MOBOIO nepekiany. OnTuManbHi CTpaTerii nepekiany CIEHTyY, Ha Hally TyMKY:
EKBIBAJICHTHUH Tepekiiaa (30epirae ik eMOIlIiHY, TaK 1 CMUCJIOBY KOHOTAIII0);
nepekaaa OIbIl HEUTpaJbHUM BIJMOBITHUKOM (32 BIJICYTHOCTI MPSMOTO
CKBIBAJICHTA JI03BOJIIE€ BIJITBOPUTH OCHOBHE 3HAYCHHS JICKCUYHOI OJIMHMIL);
nepeksaj MOSACHeHHSM, abo KomOiHaiisl cTparterid (30epirae CcMHCIOBUN
BIJITIHOK 0O€3€KBIBAJICHTHOT KYJbTYpHO crenudiuHoi Jekcuku). Kpim Toro, mu
YKJIaJIM YKPaiHChKO-aHTIIIMChKUNA CIIOBHUK-MIHIMYM BiiickkoBorO ciienry 3CY,
SKUU MICTUTh CY4YacCHl KYJIbTYpHO CHEUU(IYHI CIEHT13MH, 1 CHOPUATHME

PO3BUTKY Tally3i BIHCLKOBOTO Mepekiiaay Ta jgexcukorpadii (nus. JJomgarok b).
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3. llle omuH acrekT BIMCHKOBOI TEPMIHOCHUCTEMHM, SKUH BUMAarae JeTaIbHOTO
JOCTIPKEHHSI — 11€ MOBa Paaio00MiHy, OCKUIBKH BiJ ii MepeKIaay 3aleKuTh
piBeHb Oe3rleku KoMmyHikarlii. Bylo BcTaHOBIIEHO, IO I TEPMIHOJOTI
XapaKTepHa TOYHICTh, CEKPETHICTh, 3aCTOCYBAaHHS KOJOBHUX ITO3HAY€Hb Ta
donernyHoro andapiTy ANA BIATBOpeHHS alpeBialliii, fki B MepeKiai
po3mU(pPOBYIOTH, MOBHOIO (OpMOIO ab0 TMepeKIalaloTh E€KBIBaJIGHTHUM
CKOpOYEHHSM. MU MMM TyMKH, IO MiATOTOBKAa BIMCHKOBUX MEpEKIaaadiB
MOBUHHA BKJIIOUATH BUBYEHHS TEPMIHOJIOTI paiiooOMiHy Ta i 0coOnMMBOCTEH,
OCKUJIBKH 11 TEPMIHOJIOTISI MOIIUPIOETHCS Maii’ke Ha BCl rajy3i BIHCBKOBOI
CIIpaBU, BIUIMBA€ HA BUKOHAHHS BIMCHKOBUX Omepaliid, 00MOBUX KOMaH]l YU

HaKasiB.

Kpim Toro, Mu 3’scyBanu TEXHIYHI BUMOTU CTBOPEHHS CYOTHUTpIB (IIPOCTIp, Yac,
110/1a4a), BCTAHOBWJIM, 110 PIBEHb iX YUTAOEIBHOCTI 3a0€3MeUy€eThCS 3aCTOCYBAHHAM
BIIMOBIJIHUX CTpaTerii mepekiaay, a camMe CHPOIIEHHS YacTKOBO HEOOXI1THUX
CJIEMEHTIB, BWJIYYCHHS HAJJUIIKOBUX €JEMEHTIB MOBJICHHS, €KBIBAJICHTHUN
NepeKIiaj, MepeKia MOsSCHEHHSM, a TaKOoXX CTpaTerii mepmyTallii Ta CMHCIOBOTO
PO3BUTKY Il BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO 3a0apBJIC€HOI JIEKCMKA YW 30€pe’KeHHS
XYJIOXKHIX €JeMeHTIB MOBIIeHHS. OTxke, Take MOCIHIDKCHHS 03BOJIIE HaM JINTH
BHUCHOBKY, LI10 aJIallTallisl ayJio- Ta BieoMarepialiB 3 BpaXyBaHHSIM MepeKIalallbKuX

pEKOMEHIAIIN CIPUSATUME BUIIIN SKOCTI CTBOPEHHS CYOTUTPIB.
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PO3/1JI 2. EpekTuBHICTh 32CTOBYBAHHS CTPATEriil MepeKJaay Ta HIISIXU

MOAOJJAaHHA OCHOBHMX INEPEKIATANBKUX BHKJIMKIB

2.1. KuibKicHUi aHaJi3 aHIJIOMOBHOI'0 KOHTEHTY /ISl YKPaiHCBKHMX

rJIsgaaviB

Sx mosimomuse [apis Ilomepeuna, 3rigHO 31 CTaTUCTUKOIO JlepKaBHOTO
are’HTcTBa YKpaiHnu 3 muTaHb KiHO, y 2019 poii Oyno cyOTUTpOBaHO YKPaiHCHKOIO
MoBOIO 58 ¢uibmiB, a y 2020 poui jume 19, mo Bkazye Ha HHU3bKUU PIBEHb
nomyJsipu3allii yKpaiHCbKOi MOBH B Taily3i KiHO Ha To# 4dac [31]. 3BepHiMO yBary Ha
Te, 0 3aBAAKH 3akoHy Ykpainu “IIpo 3abe3nedeHHs (yHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOI
MOBHU SIK Jiep>kaBHOI  (30kpema cT. 23, 24) Big 25 kBitHS 2019 poky [36] piBeHb
YKpaiHOMOBHOTO KOHTEHTYy Ta JyOJsDKy Ha TelleekpaHax 3HauHO 3pic. Temep
YKpaiHChK1 CYOTHTPHU MPONOHYIOTHCS HE JIMIIE IO POCIMCHKOMOBHUX KIHO(D1JIBMIB Ha
Th, BOHM CYNpPOBOKYIOTH BIICOPSIAM HA PIZHUX KIHO(ECTUBAISX, HAIpPHKIa
“@paniy3pka BecHa” uu  “MosonicTe”’, 1O CBIAYKATH MPO PO3BUTOK Tay3l

CyOTUTpYBaHHS B Y KpaiHi.

Jist Toro, moO0 JOCHIAWTHA JOCTYNHICTh AHIJIOMOBHOTO KOHTEHTY JIs
YKpalHChKUX TJIs7a4iB Ha OHJIAMH KiHOIIaThopMax, MU TMPOBEIH COIaJIbHE
OMUTYBaHHS cepe 82 ojaeH, Akl 3a3BUYail NmeperyisiiaroTh GUIbMU B OpUTIHAII Ta
3arfikaBjeH1 B 1114 Temi [ 75]. BikoBa kateropist peCoHA€THIB BapitoeThes Bia 15 1o 50
pokiB. B pe3ynbrari gociimkeHss, 30 onuTyBaHUX 3a3HAYMIIM, 110 iM BiJOMO JIHIIIE 2
BeOCaiiTH, e MOXKHA MEPeryiaaaT (pijIbMU B OpUTIHANBHIN 03By, 22 BIANOBLIM, IO
mumie 1 BeOcaiT, 13 onuTyBaHux oOpanu BapianT “3”, inmi 13 — BapianT “6e3miu’”.
(muB. Homatox B, Puc. B.1). OnHak y HacTynmHOMY 3alMTaHHI MPO HAsBHICTH A0
G1IBMIB YKpAiHCBKUX CYOTHTpPIB OUIblIa YAaCTMHA PECIOHAEHTIB, a came 56 oci0,
3a3HAYMIIM, 1110 YKPATHCHKI CYOTUTPH MPOMOHYIOTHCS JIUIIE O OKPeMHUX (P1JIbMIB (JIUB.
Honarok B, Puc. B.2). B TperboMy 3anuTaHHi OMNUTYBaHHS MM MONPOCHIH

PECIOH/ICHTIB HAa3BaTH BIJOMI iM BeOCalTu aJisl neperisiay QpiabMiB 3 OPUTIHATBHOIO
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ay10JIOPIKKOI0 Ta YKpPaiHCBKUMH CyOTHUTpamu. HaiOulbll MOMyJIsspHUMH CEpe
YKpalHCBKUX TJIAJa4iB BHSIBIUIMCA Takl KiHomiatdopmu sk “Megogo” [69],
“SWEET.TV” [76], “Netflix” [71], “Rezka.ag” [72] 1 “YouTube” [77] (muB. JonaTox
B, Puc. B.3). Ilpore, neski 3 Ha3BaHUX caWTiB IuiaTHi (Hampukian, “Netflix”,
“SWEET.TV” ta Ginbiicts GinbpMiB Ha miatdopmi “Megogo™), 1 10 TOTo kK He A0 BCiX
onmyOJIIKOBAaHUX Ha CalTi BiJieoMaTepiaiiB MPOMOHYIOTHCS caMe YKPaiHChKiI CYOTHUTPH.
Kpim Toro, Ha mnatdopmi “YouTube” cyOTuTpu 10 Bieo 3a3BUYail aBTOMAaTU30BaHI,
a He mpodeciiini. ToMy MU BUPIIIWIM 3AIMCHUTH MOPIBHSUIBHUM aHali3 3 METOIO

BUSIBJICHHS 1X sKOCT1 (iuB. Po3nin 2.5).

MoskHa CTBEpKYyBaTH, 1110 Taidy3b CYOTUTPYBaHHS B YKpaiHl 3apa3 aKTUBHO
PO3BUBAETHCS, OJHAK ICHYE O€3/14 MEePCHEeKTUB MJIA MOJATBIIOTO BIOCKOHAJICHHS
KiHOIIAT(OPM, IO BKIIOYAIOTH 30UIBIICHHS KUIBKOCTI CYOTHUTPOBAaHHUX (iIbMIB,
3a0e3MeUeHHs] iX JOCTYMHOCTI I IIMPOKOrO KOJIa TJIAJayiB Ta BHILY SIKICTb

nepexsaay cyoTUuTpis.

2.2. Anauni3 cyoTurpiB y ¢pinbmi “Lone survivor”

@di1pMHU Ha BOEHHY TEMATHKY 3a3BUYail 3aCHOBaH1 Ha peaTbHUX MOAISX 1 MAIOTh
BaXJIMBE iCTOpUYHE 3HaYeHHs. HeasekBaTHH Mepekiia B TAKOMY BHUIAAKY MPU3BEIC
JI0 TIOPYIICHHS CHPUHHATTS TJIsgadeM OCHOBHOI iAei um ictopuuHoi momii. Ilix
MOHATTSIM “HeadeKeamHuil nepexkanad” MU po3yMIEMO HEMpaBWIbHE TIIYMAau€HHS Ta

CIIOTBOPEHHS 3MICTY BHXI1JIHOT 1H(OpMaIlii MOBOIO NIEpEKIaly.

Hnst  gocmimpkeHHss mMu  oOpanu  Olorpadiunuit  6oiioBuk “Lone survivor”
(“BpsToBanuii”) [67; 68]. BHachigok mepekiiaianbkoro aHanizy cyoTuTpiB 0 (iibMa
MU BCTaHOBWJIM, IO HAWYacTillle BUKOPHUCTOBYBAJIMCS TaKi CTpaTerii IMmepekiany:
clioBHUKOBUI BigmoBimauk: “RPG” — “PII™ [67, 01:09:36]; “petty officer”
“cmapwuna” [67, 00:38:08]; Ta xoMOiHallisl cTpaTerid A mepeKaaay KyJIbTypHO

cnenudiyHUX eJIeMEeHTIB, Hanpuknan, “I'm a lover, I'm a fighter, I'm a UDT Navy
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SEAL diver.” — “A emito atobumu, xou s i 60eys. 3acony Mopcoki komuxu 60tioguti
naageys” [67, 00:20:00-00:20:03]. B oMy pedeHHi 3aCTOCOBY€ETHCS TPAHCIIO3HIIIS Ta

nepMyTallis AJisl BIITBOPEHHS] PUMH.

ITin wac nmocmigkeHHs OynM BUSBJICHI OCHOBHI HETOYHOCTI B IepeKiIajii
CcyOTHUTpiB, Hanpukiaa, Tepmid “Red Wings” nepexnanu, sk “UYepsoni Kpunvs” (1us.
Honartox /I, Puc. 1.1) [67; 68]. B mepury depry 1e pocisiHi3M, 1 IepeKkiiaaad BUPINIIB
BUKOPUCTATU METOJI KaJbKH, aje caMa CyTh BUKOPUCTAHOIO MOHSTTS HE JOHOCUTH
HeoOxinHo1 iH(popmanii. Mu O pekoMeHIyBalud 3aCTOCYBaTH ONUCOBUI TMEpeKIa:
“onepayia Yepsoni kpuna”, ajaxe 1ie ClieliajibHa onepalis aMepUKaHChKUX CHJT i
yac BifHM B AdranicTaHl 3 MeTOO JiKkBigalii komanaupa Tambany Axman Illaxa, mo
0e3mocepeIHbO MOB’SA3aHO 13 CrokeTOM (uUTbMy. Mu O peKOMEeHAyBallu MEpPEKIacTu
perutiky “Red Wings a go. Tonight, 1800 takum uuHoM: “Onepayis Yepsoni kpuna.
Cvoeo0ni 0 18:00”.

KpiM TOro, Mu BUSBWIA HEY3TOJIKEHICTh TEPMIHIB, HANPUKJIIAJ, CKOPOUYEHHS
“QRF” cmouaTky mepeKyiagu TMPaBWIBHO, 3aCTOCOBYIOUM TEPEKJIaa BiAMOBIIHOIO
noBHOIO (popMmoto abpeBiaTypu: “curu weuokozo peacysanns’” [47] (nuB. domatox Jl,
Puc. J1.2), onnak Hajmani B cyOTUTpax BUKOpUCTOBYBasiacst abpesiatypa “CHP” (nuB.
Honatok [, Puc. /1.3, 1.4), a ne “CIIIP”, 1o crioTBOPIOE MepeKiIaa Ta He BIAMOBIIA€E

ckopoueHHIo “QRF” [67; 68].

Takox, mepekianad JOMYCTHB TOMMJIIKH TPAHCKOIYBAaHHS Ta TPABOIUCY Yy
BIZITBOPCHHI Ha3B BiiChKOBUX BepTosiboTiB “Chinook™ ta “Apache”, i mepekias ix, sk
“uuyxk” ta “anawu” (mus. Homatox [, Puc. J1.5) [67; 68]. OTxe, oOuaABI Ha3BH
MOBUHHI OyTH HAaMMCaHI 3 BEJUKOI JIITEPH, O1IbIIIE TOTO B YKPATHCHKIA MOBI ICHYIOTh
3arajJbHOBKMBAHI TPAHCKOJOBAHI BIAMOBIIHUKH, SKI MU O pPEKOMEHIyBaJIA

3acTocyBatu B niepekiai: “Chinook” — “Yinyx”, “Apache” — “Anay” [28].

Cnig 3ayBaXuTH, IO Tepoi ¢GUIbMYy 4YacTO 3aCTOCOBYHOTH KOJOBY MOBY
pamioodminy, Harpukiaz, <1800 (eighteen hundred)” — “18:00” [67, 00:12:16]; “copy
that” — “sposzymie” [67, 00:12:12]; “How copy ?” — “Ak uyeme ?” [67,00:23:01] Torio.
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Ha nonatok, mu 0 paauiiv mponoHyBaTH CyOTUTPHU HE JIMIIIE JIO CLIEH MOBJICHHS,
ayie W 0 THX CIIEH, J¢ 3 SBISETHCS OHJIAMH JMCTYBAHHS YW HACTIHHI IJIaKaTH, 100

IJIs11a4 PO3yMIB PO IO HAEThCA B CroyKeTHIM niHii (auB. Jlomarok J1, Puc. [1.6).

Otxe, BHACHIOK JOCIIDKCHHS YKpaiHCBKUX CcyOTUTpiB 10 (inbmy “Lone
survivor” [67] MU BCTAaHOBWJIM, III0O B TIepeKJIaJii HasBHI TakKi IOMWJIKH, SK
HEY3TO/KEHICTh 3aCTOCYBaHHSI abpeBiaTyp, JIEKCMYHI NOMMIKU (pOCISHI3MHU), Ta
opdorpadiuni moMuiaKku (MPaBOMKUC 1 TPAHCKOAYBaHHS), SKI MOXYTh BIUIMHYTH Ha
3arajpbHEe CIPUUHATTS CIOKETY YW icTOpuYHOI moxil rismadem. 106 ycyHyTH 110
npoOJieMy, MU yKJIaJdu TEPMIHOJIOTIYHUM CTOBHUK-MIHIMYM (nuB. Jlogatok E), sikuit

HaJajal MoXHa OyJie 3aCTOCYBaTH, 11100 BUIIPABUTH BCl HETOYHOCTI IIEPEKIIATy.

2.3. Anaui3 cyorurpiB y ¢inbmi “Jarhead 2: Field of Fire”

SIK MU BCTaHOBWJIM paHillle, BINCHKOBI CKOPOUYEHHS Ta CJICHT CKJIaIal0Th OLIbITY
YaCTUHY BIMCHKOBOI TEPMIHOCHUCTEMH. TOMY, JUIsl MPAKTUYHOTO JTOCHIJDKEHHS MU
JIeTaJIbHO PO3TJITHEMO 111 JIEKCHYHI CKJIaJI0B1 Ha OCHOBI CyOTUTPIB 10 dinbmy “Jarhead
2: Field of Fire” (“Mopmixu 2: mone Boraiw”) [65; 66]. Cama Ha3Ba (UIBMY MICTUTh
clieHTOBe CJIoBO “jarhead”, 110 cTaHOBHTH TPYAHOI IS MEpeKiagada, OCKUIbKU B
YKpaiHCBKI MOBI HE ICHYE TAaKOTO K KYyJbTYpPHO 3a0apBJIEHOTO BiJnoBigHUKa. Lle
cioBo onucye Mopcbkux mixotuHUiB CIIIA. Bono yTBOpmiiocs muIsixoM
CJIOBOCKJIQJIJaHHS, BHAC/IIOK acoliiallii 31 CTPHXKKOI MOPCHKUX MIXOTUHIIB (“20108a
auca, ax banxa” — “jar” + “head”) [57]. ABrop cyOTHTpIB 10 QiBMY 3aCTOCYBaB
nepeKsaa OUIbIl HEUTPATbHUM BIAMOBIIHUKOM “‘Mopnixu’, iK€ BIATBOPIOE OCHOBHE

3HAYEHHS CIICHTI3MY.

BHacmaok IOCHIKEHHS JEKCUKHA, MU BHMSICHHMIJIHM, IO OIJIBIIICTH CJICHTI3MIB
YTBOPEHI NUISXOM CKOPOYEHHS CIIOBa, HAMPHKIAA: “‘@mmo” (Bix ‘“ammunition”) —
“boenpunacu” [65, 00:02:42]; “camos” (Bix ‘“‘camouflage”) — “xamygrsonc” [65,

00:10:58]; “sarge” (Bim ‘“‘sergeant”) — “ceporcanm” [65, 00:03:53]; “binos” (Bix
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“pinoculars”) — “Ginoxns” [65, 00:50:34]; “mag” (eix “magazine”) — “naboi” [65,
00:35:25].

Takox 3yCTpi4arOThCS CIICHTI3MH, IO MIAMAAA0Th [ TPYIy CIOBOTBOPY
BHACJIIIOK YTBOpeHHs aOpeBiaTyp Ta akpoHimiB: “ASAP” (as soon as possible) —
“axnatimeuowe” [65, 00:15:20]; “FNG” (f***ing new guy) — “nosauox” [65,
00:13:15]; “KIA” — “goumuir” [65, 00:44:45]. 3a3puyaii 10 OLIBIIIOCTI CIICHIOBUX CIIiB
Ta BUpa3iB TMEPEeKIagad 3acTOCOBYE CTpaTEerir0 TepeKIagy MEHII eMOIiHO
3a0apBJICHUM BITIMOBIHHKOM: “Man down” — “nopawnenut” [65, 00:35:43]; “box
kickers” — “nepesiznuxu” [65, 00:39:01]. Taka ctpateris noOpe (yHKIIOHYE B
nepeknaai. Onpnak ciuenrism “FNG”  (f***ing new guy) MICTUTh HEraTMBHY

KOHOTAI[l}0, TOMy MU O pEKOMEHIyBajlu MEpEeKIacTh Horo, sk “‘cBixkak/ canara/
bpaep”.

Kpim Toro, ¢ibM MICTUTh BEIUKY KUIBKICTh 1IOMAaTHYHMX BHpPA3iB,
HanpuKIaa: “grab some sack time” — “oo6pe sucnucy” [65, 00:09:41]; “watch your
corners, keep your head on a swivel” — “6yovme obepexcni i ne empauaiime
nunbnicms” [65, 00:15:25]; “stay sharp” — “6yob ma cmopooci” [65, 00:22:24];
“comin’ in heavy” — “o30pocnui oo 3y6is” [65, 01:13:56]; “vehicles are toast” —
“mawunam eanaux” [65, 00:39:54]. Ho nmeskux BupasziB MoxHa Oyio miaiOparu
eMOIIITHO 3a0apBIieHI €KBIBaJCHTH, TOMYy MH MPOMOHYEMO TakWil mepekiam: “grab
some sack time” — “Oau xponaxa/ niou na 60ko8y/ iiou doope nodpimair’”’; “‘keep your
head on a swivel” — “mpumaiime pyxy na nyavci/ naneys na cnyckoeomy cauxy’” . Takox
B pedenHi “She must make some kinda juice to have SEALS come extract her” —
“Mabyms, sasxciuea ocoba, sikuo ii “Mopcobki komuxku” psamyroms” HassBHUN CIICHT13M
“juice”, skuii mepekIanad HEHTpali3yBaB Ta BIITBOPHUB SIK “saxciuea ocoba” [65,
00:42:48]. Ha Hamy gymKy, CJIiji 3aCTOCYBaTH €KBIBAJICHTHUM CIICHT13M “‘geuka ysays/

eeauxa nmuys’, MO BIATOBIIaTUME eMOIIIHIN KoHOTaIi ¢pasu.

CJeHr TaKoX 3yCTPIYaeThcs B OAMHHUIX BHUMIproBaHHs: ‘‘Straight shot 75
clicks”, sixi mepekiagad CyOTUTPIB aJanTyBaB 10 YKpaiHChKOT MOBH — “120 km npsimoi

dopoeu” [65, 00:15:36].
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Jlesiki BIMCBHKOB1 CIIGHTOBI BHpa3d NOTpeOyIOTh 3HAaHb 3 PI3HUX Taly3ei
BiliCbKOBOi crpaBu. Hampuknaa, y ¢(ibMi BHKOPUCTOBYETBHCSI CJIEHTI3M 3 Taiysi
MiHHOI Oe3rneku “do your 5°s and 25°s” [65, 00:22:18], ne unucna 5 1 25 BXUTI 118
MO3HA4YCeHHS AULTHKHM Teputopii. g ¢pasza 3’sBunacs B pe3yiabTati NOPSAIKY AiH, SKi
MOBUHHI BUKOHYBATH BIHCHKOBOCIY>KOO0BIII T/ Yac MiI03pH Ha HAsSBHICTh BUOYXOBHUX
NpUCTpPOiB. BOHM MOBHUHHI MPOBECTH OIJISAA TEpUTOPIi B paaiyci 5-25 MeTpiB BiI
BJacHOro micrenepedyBanns [42]. [lepeknangau amantyBaB 110 (pa3y Ta 3aCTOCyBaB
CKBIBaJICHTHUI BUCIIB “npouewims nepumemp”, 3 TAKOIO XK €MOIIMHOIO KOHOTAIIIEIO.
TakuM 4YMHOM, 3HAHHS TeOpli 3 OKPEeMHX Taly3edl BIWNCHKOBOI CIIpaBH J0IOMAarae
BIMICHKOBOMY MEPEKIaIayy 3p03yMITH KOHTEKCT, B IKOMY BXXKMBA€THCS TOW UM 1HIIUN
TEpMiH, a TAKOXK OI[IHUTHU MOTO BIpOT1IHHM €KBIBaJICHT B MOBI niepekiiany. Lle mno3Bosie

YHUKHYTH HEMPABUIHLHOTO TIYMA4YeHHs TEPMiHIB Ta ppas.

[Tix yac nepekyiamy TaKOX CJIiJT BpaXOBYBaTH BUJ 30pOMHUX CHJI, OCKUIBKH BOHU
XapaKkTepU3ylThCsl OKPEMOIO TEPMIHOJIOTIE0 Ta KomaHjaamu. Hampukmaa, B
cyxonyTtHux Biicbkkax CIHIA nmns miaTBEp/HKEHHS KOMAaHIIM BUKOPUCTOBYETHCS
BianoBinas “Wilco” — “3pozymis. Buxonyro”, omHak y dimemi iaerbes mpo BMC CIHIA,
TOMY BIJIIIOBIJh HA KOMAaH/Iy XapakTepHa came JUIsi MOPChbKUX MIXOTHHIIB: “Aye-aye”

— “Bukxonyto” [65, 00:40:48].

HactynHuii acnekt AOCHIDKEHHS — 1€ TEepeKyaJ CKOPOYEeHb B KOHTEKCTI
cyotutpyBanHsi. Yepe3d oOMexeHHS B TPOCTOpPI Ta Yaci Mepekaagady MOBHUHEH
allanTOBYBaTH TEKCT 3T1IHO 3 BUMoramu. Hampuxiaz, peuerns “Do you have an ETA
on the EOD?” [65, 00:24:44] mictuth nBi abpesiatypu: “ETA” (estimated time of
arrival) — “pospaxynrosuii uac npubymms” ta “EOD” (explosive ordnance disposal) —
“snewkoodcenns eudbyxoneoesneunux npeomemis”’ (3BII) [47]. Take peueHHs
noTpedye ajganTallli, OCKIJIbKH MepeKIia] BIATBOPEHHSIM NMOBHOI (popMU aOpeBiaTypu
BUXOJWUTHh 32 paMKH TPOCTOPY Ta dYacy, a cCKopoueHHs “3BII” wmoxe OytH
HE3pPO3YMIIUM TUIAa4aM, TOMY TepeKiiaad TPAHCIIOE OCHOBHY IYMKY PEUeHHsS Ta
3aCTOCOBYE CTpaTerit0 KOHTEKCTyalbHOI 3amiHu — “Canepu npubyoyms 00 KiHys

ona?”. llle oquH npuKiaa 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaIbHOI 3aMIHU MOXHA MOOAYUTH B
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peuenni “What’s your ETA to FOB Ouellette?” — “Koau npuioeme na 6a3zy
“Vanemm”?” [65, 00:29:28], ne “ETA” (estimated time of arrival) BimTBOpeHO i3

3aCTOCYBaHHSAM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHHU — “‘Ko/iu npuioeme’.

[Tix gac mocaigKeHHS MM BUSBWIM HEBIAMOBIIHICTH MEpeKiIaay adpeBiaTypu
“HMES”, axy nepekianay BIATBOpUB sIK “minu’ [65, 00:15:27]. Ognak “HME” (home
made explosive) — e BUOyxiBKa, BUTOTOBJICHA B JIOMAIIIHIX YMOBaxX, TOMY OiIbIIl

TOYHHMM BIJIMOBITHUKOM OYyB OU TEepMiH “camopobHa eubdyxisxa/ subyxiexa” [30, c. 21].

OTxe, B pe3yJIbTaTi AOCTIHKEHHS MU 3’ CYBaJIH, 1110 3a3BUYail JJ1 BIITBOPEHHS
BIMICBKOBOTO CIIEHTY BHUKOPHCTOBYIOTh CTPaTEril0 E€KBIBAJIEHTHOTO MEpPEKIIany
(MomIyKy Takoro » €MOIIHO 3a0apBJeHOr0 BIAMOBIIHMKA B MOBI Iepekiany) abo
CTpareriio HeWTtpamizamii (MOUIyKy OUIbII HEWTPaJIbHOTO BIAMOBIIHMKA IS
BIITBOPEHHSI CMUCJIOBOTO HaBaHTaKeHHs). Bubip crparerii nepekiiaay moB’si3aHuii 3
BUMOTaMU B IMPOCTOPI Ta Haci, TOMYy IMepeKyiagad MOXKe aJanTOBYBaTH TEKCT,
3aCTOCOBYBAaTH KOHTEKCTyaJbHY 3aMiHy YW BJABaTUCS IO IHIIUX MEPEKIaJalbKIX
pimieHs. Jo 1poro, y (uibMi 4acTo 3yCTpidaeTbes KyJIbTypHO cnenudiuHa JeKCHKa,
HaNpUKIa, IeBi3 Koprnycy Mopchkoi mixotu Cronydenux IllTariB “Semper Fi”, mo

MIOXOJIUTH 3 JIATUHCHKOT (hpasu “Semper fidelis” — “3aesocou sipnui” [65, 00:09:53; 57].

2.4. BuiuB KyJbTYPHO 320apBJICHHX €JIEMEHTIB MOBH Ha IeEpeKJaj

CyOTHTPIiB y BOEHHUX (isibMax

BiiickkoBHii TyMOp Ta 1HII KyJIBTYPHO 3a0apBJI€HI €IEMEHTH MOBU BUMAraroTh
JETATBHOTO aHaJ3y, OCKIJIBKU MEepEeKIIa KyJIbTYpPHO CenudiuHOT JICKCUKU — 1€ OJUH
3 OCHOBHHMX BHKJIHKIB Tepekianava. JlJis mpakTUYHOTO aHalli3y MU oOpai BOEHHI
bitemu “Stripes” (“HammuBku™) [73, 74] ta “American Sniper” (“AMepHKaHCHKUIMA

cHaitriep”) [63, 64].

['ymop d4acTto 3acTOCOBYETHCSI Yy BIMCBKOBOMY CEpPEJOBHIII 3 METOIO

nocabJICHHS HAaIPYTH M CTPECY, a TAKOXK ISl CTBOPEHHSI KOMYHIKAIIMHOTO KJIiMaTy,
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IO CIpUsi€ 3MIMHEHHIO BITHOCHMH MK TOBapWIIaMH. 3a3BUYail TyMOp KYJIbTYPHO
3a0apBiIeHUN, TOMY HOTO CKJIAIHO BIATBOPUTHU 3 TAaKUM K€ €MOIIMHUM BIITIHKOM B

MOBI niepekiany. HaBenemo npukian 3 ginbmy “Stripes”:

- It’s just you, me and Uncle Sam. - Tym nuwe 6u, 51 ma /[sa0vko Cem.
And before I leave you...you 're Hezabapom eu 3posymieme, wo s
gonna find out that me and Uncle ma J[s0vko Cem — 00ne i me .

Sam are one and the same.

- Uncle Hulka? - Jaovko I'yaxo? [73, 00:22:13-
00:22:22]

Lleit »xapt Mae KyIbTypHO crienugidHuid miaTekct, ampke “Uncle Sam” — e
amo3ist Ha CILIA. CepxaHT-IHCTPYKTOp XOY€ HArOJOCUTH Ha CBOIM BaKJIIMBOCTI ITijT
yac 0a30BOi MIATOTOBKH COJJIATIB, TOMY BHKOPHCTOBYE MepcoHiikoBaHuii obOpas
Cnonyuyenux IltatiB. A pekpyTu He po3yMioTh YoMy CepikaHT ['ynko Ha3uBae cebe
naapkoM. Ilepeknamau Bupimm BigrBoputu “Uncle Sam” Tta “Uncle Hulka” sx
“Haovko Cem” Ta “/[a0vko [yixo”, amke B YKpalHCbKiId MOBI HEMa€ TaKOro X
KyJIbTYPHO 3a0apBII€HOTO eKBiBasieHTa. OTHAK JJI1 PO3YMIHHS LIbOTO YKapTYy IJIsI1aueBi

noTpiOHe TakoX po3yMiHHs KynsTypu CIHIA.

Hactynnuii mnpukiang rymMopy 3pO3yMUTUH SIK aMEpUKAHCHKHM, TakK 1
YKpaTHCHKUM TJIsI1ayaM, 1 B IEpeKIai BIH HE BTpaya€e CBOro €eMOLIIITHOTo 3a0apBiICHHS.
[Tin gac po3MOBU KOXEH 3 COJIATIB BIAMOBIIA€ YOMY BOHU BUPIIIMIA JOOPOBIIHHO

miTH B apmito. | oMH coiaT BiAMOBIAAE:

- | joined the Army because my - A nputiwos croou, 60 moi bamvko
father and my brother were in the ma opam o6ynu 6 apmii. Toowc s
Army. I thought I'd better join BUPIUIUG HE YeKamU NPU308).

before | got drafted.

- Son, there ain’t no draft no more. - Cunxy, mym npuzoey nemae. [13,

00:29:01-00:29:18]
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Conpat He 3HaB, 1110 TPU30BY OUIBIIIE HEMAE 1 3P0O3YMIB, 110 IAPEMHO 3aTUCaBCs
B JI00pOBOJIBIIL, 110 CTBOPIOE KOMIYHHM edekT. OTKe, K0 TyMop He 0a3yeTbcs Ha
KYJIBTYPHHX peajisiX i JETKO BiITBOPIOETHCS B MOBI MEPEKIIa Ty, MU BBAKAEMO, IO HE

MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH aJIaNTaIlii 0 KyJIbTYpH LIJIBOBOI MOBH.

B ixmomy mpukiami, Mo CBIAYUTH TPO CXOXKICTh aMEPUKAHCBKOTO Ta
YKPaTHCHKOTO TYMOPY, HIEThCS PO peKpyTa 3a Mpi3BUCbKOM “buk”, sikuit 6operbes 3

KOMITYJIbCUBHUM TEPEiTaHHsAM 1 ICUXOJIOT PaAUTh HOMY MPOUTH TPEHIHT:

He suggested taking one of these Toorc 6in 3anpononys8as Memi Kypcu

aggression-training courses. You kKnow, 3 nodoaanns azpecii. 3nacme, ix oyoce

these aggressive-training courses like bacamo piznux. I maxuii kowmye

EST, those type of things. Anyway, it yomupucma oaxcis, yaeiseme? A

costs bucks to join this thing. Well, | epowetl 6 mene nema. Tooi s ckazae
didn’t have the money. And I thought to  co6i: “Hou & apmito, ye 6e3xkoumosio”.
myself, “Join the Army. It’s free.” So I A we ss mym cxyony [73, 00:31:00-
figured while I'm here I’ll lose a few 00:31:22].
pounds.

YacTo KyJabTypHO 3a0apBiICHI €JIEMEHTH MOB’sI3aH1 3 peaisiMH, XapaKTepHUMHU
JUTsl TIEBHOT 1CTOPUYHOI €noxu. B 1mboMy pedeHHi mepekianad BUPIIIMB BUIYUYUTU
abpesiatypy “EST” Ta mepekiiacTu Iie peyeHHs y3arajlibHeHoO: “3nacme, ix Oyorce
oacamo piznux.” Ockuibku ¢uIbM “Stripes” O0yB 3HATHI 1981 poKy, MEBHI TEpMIHU
XapaKTEpHI JUIIIE JIJIs TOTO MMPOMDKKY 4acy 13apa3 BiKe HE BKUBAIOThCS. AOpeBiatypa
“EST” (Erhard Seminars Training) o3nHauae “Epxapacekmii ceMiHap-TpEHIHT
TeparneBTUYHOI CIIPsIMOBAHOCTI”, 1110 OyB nomyssipauM B CIIIA 70-x pokis [32]. Ha3zBa
TPEHIHTY HEBiJIOMa YKpAaiHCHKUM IJIsiiadaM, 1 11 BHJIYYEHHS HISK HE BIUIMBAE Ha
COpPHHHATTS (iabMy, TOMY I IepeKianalbka CTpaTeris, Ha Hamy IyMKY, TYT
nopeuHa. B mpoMy 3k >kapTi OylM BHJIyY€HI TAaKOX 1HII JIGKCMYHI €JIEMEHTU IS
JOTPUMaHHS BUMOTI CyOTHUTpyBaHHs (Hampukiaa, “So | figured”), mo He BIIMBaIOTH

Ha JJOHECEHHSI OCHOBHOT 1/1€1 Ta TyMOPUCTUYHUI BIATIHOK.
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CJ'IiI[ 3a3Ha4MuTH, 110 OJHUM 3 MiCHB HaKJIaAdHHA MOBHU Ta KYJbTYPH BUCTYIIAE€

pumyBanHs: “/’m gonna walk out of here a lean, mean, fighting machine.” INepexnanau

CyOTHUTpIB BIATBOPUB 11€ PEUCHHS TakK: “A 6uiidy 36i0cu CmMpYHKUM Ma 20MosuUM 00

0010 [73, 00:31:28-00:31:33]. Mu BBaxkaeMo, 1110 TaKHi TIEpPEKIa]] HE 30BCIM BIAIHUH,
OCKUIbKHM BTpayeHa puMa Ta OCHOBHA JyMKa. MeTa 1bOTO cojiiata He MIiTH B Oiif, a
CXYIHYTHU. 3alPOIIOHYIMO THIINHI NIepeKIai, kUi 30epiratume pumy: “36iocu s utioy

Xyoum, 86us40-31um, i Kyienenpodbusnum!”/ “3eiocu s euiidy cmanesum Oitiyem we i

I)’

31i_cmpyuxkum minvyem!”. B mepexmani XymoxkHIX 3aco0iB 9acTO 3aCTOCOBYIOTHCS

cTpaTerii mepMmyTarlii, KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMIHM Ta TPAHCIO3HUII JJIs1 30epeKeHHS
MenoaiiHocTl. OIHAK HEOOX1AHO TaKOX 3BEPTAaTH yBary Ha TOYHICTh BIATBOPEHHS
CMUCJIOBOTO HAaBaHTAKEHHA (hpasu, ajyke BOHO HE MOBUHHO HEraTHMBHO BIUIMBATH Ha
3arajbHe CHPUMHSATTS ayAio- 4u BijeomarepianiB. ToMmy, Ha Hamly IyMKYy, IJis
BIITBOPEHHS PUMH B TNEPEKIIaJl, BAXJIMBO 3HANTH OajnaHC MDK 30epeKeHHSIM

MEJIOIIHHOCTI Ta TOYHOCTI BIATBOPEHHS 3MICTY OPUTIHAIILHOTO MTOBIJOMJICHHS.

[le oguH npuKIaa puMyBaHHS MOKHA 1mobauntu y ¢puibmMi “American Sniper”,

a caMe MOTHUBAIIMHUM apMINChKUHN KaJIeHC:

Grease gun, dive knife by my side Tu ce6unmiska i bacnem!
These are the tools that’ll make a man Bipuuii opye miti kynemem!
die
These are the tools that’ll make a man Bipnuti opye mi kynemem! [60,
die 00:13:33-00:13:40]

Tyt nepeknagady (pakTUYHO CTBOPUB HOBHUUM apMIMChKHUI KaJIeHC Ha OCHOBI
BUX1JTHOTO TEKCTY JIJIsl 30epeKeHHs puMHU. B mepiiiomy psiKy BiH 3aCTOCYBaB CTpaTerii
nepMyTallii Ta KOHTEKCTyalbHOT 3aMiHU. [Ba HACTYIHI PSAIKU IEPEKIIaACHI B1IIaJICHO
BIJl 3MICTY 13 3aCTOCYBaHHSIM CMHCJIOBOIO PO3BUTKY. B 1poMy BuNagky Mera
nepeKiaaay — IIe He JOHECEHHS BaKJIIMBOI CHOKETHOI 1HQoOpMalii, a BIATBOPEHHS

PHUMOBAaHOI MICHI, [0 BUKOHYETHCSI COJIIATAMM JIJIs MAHATTS O0MOBOTO AYyXY.

Cnin BKazaT, 110 BIMCHKOBI 3BEPTaHHS TaKOX BIIHOCITBHCS 1O KYJIbTYpPHO

cnenu(ivyHOT JEKCUKH, OCKUIbKM KOXHA apMisi Ta KyJbTypa Ma€ CBOi BJIACHI HOPMHU
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I0JI0 TOTO, SIK MPaBUJIBHO 3BEPTATHUCS JO BIMCHKOBOCIIYXOOBIIIB PI3HUX PAHTIB.
Hanpuknan, B aHMIOMOBHMX KpaiHaxX BiIMCHKOBI 3a3BHuYail 3BEPTAIOTHCSA JO CBOIX
HAaYaJIbHUKIB 32 3BaHHAMHU, Takumu sk “Sir/ Ma’am” (Cep/ Mem), abo
BUKOPHCTOBYIOTh PaHTH, Taki sk “Major” (Matiop) ado “Colonel” (Ilorxosnux), 100
BKa3aTH Ha pIiBEHb TNOBHOBAXEHb Ta BiAmoBimampHOCTI. B VYkpaini 70
BIMICHKOBOCITYKOOBIIIB TaKOK 3a3BHUYail 3BEPTAIOTHCA 32 BIUCHKOBUM 3BaHHAM “Ilane

NOJIKOBHUKY (YU IHULE 36AHHS)”.

OpauH 3 IpUKIAIiB BIICHKOBUX 3BEpTaHb MOXKHA 3yCTpIiTH Y (ibMi “Stripes”
[73]: “Yes, sir. You don’t say “sir” to me. I'm a sergeant. I work for a living.”
[lepexnagau cyOTUTpIB BIATBOPUB 1i€ peuyeHHs Tak: “Tak, cep! He 36epmatimecs 0o
mene “cep”. A cepacanm!” [73,00:23:03-00:23:08]. Lle peueHHsI MICTUTh KYJIbTypHUN
MIJTEKCT Ta TYMOPUCTUYHUN BIITIHOK. Y BIMCHKOBINA MOBI “cep” BUKOPUCTOBYETHCS
1151 3BepHEHHS 110 oinepiB (commissioned officers), siki 3400yIM BUILY OCBITY MiCJIs
yoro Oynu mpusHadyeHl Ha nocaau odiuepiB. HaroMicte odiuepu cepKaHTCHKOTO 1
CTapIIMHCBKOTO ckiaxy (non-commissioned officers) BcTymaroTh B apmiio Ta
3100yBalOTh 3BaHHS 3aBASKH pokaM ciiyxk0u [54]. ToMy cepkaHT MEBHUM UYUHOM
BHUCMIIOE 3BEpHEHHS “cep”, ajKe BIH MIIKPECIIOE PI3HUIIIO B POJISIX Mk odirepamu
Ta CePKAHTCHKUM CKJIaJ0M, Jie O(illepy BIAMOBIIAIOTH 32 MPUUHSTTS CTPATETIYHUX
pillleHb, a CEepKaHTH — 3a BUKOHAHHS IUX DPIlIEHb Yy TMOJbOBUX YyMOBaxX, HIOM
CeprKaHTH — 1€ poboyYa cra, siKa mpairoe Oijbiie, ane 3apooise meuire: “| work for a
living”, ToOTO WaeThCS MPO PO3MIP OIUIATH, KM, K HaM BiJJOMO, 3HAYHO MCHIITHUH,
HIX B odinepis. [lepeknagay cyOTUTPIB BUPIIIMB BUIYYUTH 110 (ppa3zy B MepeKiaii,
OJIHaK, MU TEPEKOHaHi, IO ii CJiJ MEepeKIacTH, ajpke 1€ BAKIMBHN KyJIbTYypHUN
€JIEMEHT, SIKU MICTUTh TYMOPUCTHYHMM miATeKcT. Tomy, MU O peKOMEHAYyBallu
NepeKJIacTy 1e peueHHs Tak: “Tax, cep! He 3eepmatimecsi 0o mene ‘“‘cep”. A
cepacaum! A npayroro, wob na xnio zapodoumu” [73, 00:23:03-00:23:08]. Takum
YMHOM, HEOOXiJHO BpPaxXxOBYBaTH KYJbTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta HOPMH 3BEPHEHb 0
BIMICHKOBOCITYKOOBIIIB B OKpEMHUX KpaiHaX, M00 YHUKHYTH MOXJIUBUX O0Opa3IMBUX

CUTYaLlii.
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MoskHa JiTH BUCHOBKY, 1[0 B KOHTEKCTI BIHCHKOBOTO MEPEKIIa Ty, BaXKIHBO HE
JWIlIe MaTH 3HAHHS BICHKOBOI TEPMIHOJIOTI, ae W pO3yMITH KyIbTypy KpaiHu Iis
JIOTIYHOTO BiITBOPEHHS KYJIBTYpHO 3a0apBIICHUX C€IIEMEHTIB MOBU Ta 3aCTOCYBAaHHS
npaBuwiIbHOI cTparterii mepekiany. OcCHOBHa MeTa B MepeKiajil Tymopy — IIe
30epeKeHHST KOMIYHOTO e(ekTy B MOBI Tepekiiamy. SIKII0 OCHOBHA MeTa — IIe
BIITBOPCHHS MEJOJIMHOCTI YW TIEBHMX XYJIOXKHIX 3aco0iB, IepeKyiajiad MOXKe
3aCTOCOBYBATH MEpeKIafalbki Tpanchopmariii, ma 9ac SKUX BTPAYAETHCS CMHCIIOBE
HAaBaHTA)XCHHA, OCKUIBKM II€ HE BIUIMBA€ HA CHPUUHATTS CIOKETHOI JiHil. Takum

YUHOM, BUOIp CTpaTerii nepekiiaay 3ajeuTh BiJ METH MepeKIIay.

2.5. llopiBHSVIbHMI aHAJII3 aBTOMAaTH30BAHUX Ta NMpo@eciiiHnX cyOTUTPIB

V¥ cydacHOMYy CBITI BCe OUIBII MOIIMPEHUMH CTalOTh aBTOMATU30BaH1 CyOTUTPH,
SIK1 TEHEPYIOThCSI 3a IOTIOMOT'0I0 KOMIT FOTEPHUX aJITOPUTMIB. 3 OJHOTO OOKY, 1I€ Aa€
3MOTY 3HAUHO MPHUIIBUIIIATH TOCTYII 10 IHIIOMOBHOTO KOHTEHTY IS IIUPOKOTO KOJIa
rigaayiB. 3 1HIIOr0 OOKY, aBTOMAaTH30BaH1 CYOTUTpHU HE 3a0€3MeUyIOTh JOCTATHBOI
SAKOCT1, OCKUIbKM aJTOPUTMU HE 3aBXKIW B 3MO31 MiAOUpaTH TEPMIHM 3TIAHO 3
KOHTEKCTOM YW po3Mi3HaBaTd MOBY. B posauti 2.1 BHaAcHiOK COLIAJIBHOIO
OMUTYBaHHs 0araTo 3 PEeCHoHJEHTIB 3a3Hauwmn miaathopmy “YouTube” [77] (nus.
Honarok B, Puc. B.3), sik pecypc ans neperinsany ¢inbmiB B opurinami. Lg miaatdopma
HaJa€ JOCTyN TJsAjladyaM 3a3BU4yail 10 aBTOMATH30BAHUX CYOTUTPIB, TOMY MH
BUPIIIWIA OI[IHUTH iX AKICTh Ta MOXMJIHMBICTh 3aCTOCYBaHHS Ha KIHOIJIaThoOpMax y
MaliOyTHHOMY, 1 TAKOXK MOPIBHATH iX 13 mpodeciiHuMu cyOTuTpamu. s aHamizy Mu
oOpanu n1Ba (pinbmu Ha BoeHHy Tematuky: “Alone We Fight” (“Oxni B 6010”) [62; 70]

ta “13 Hours: The Secret Soldiers of Benghazi” (“13 rogun: Taemui Boinu benrasi’”)
[60; 61].

[lepmr 3a Bce ciij 3a3HAYUTH, II0 aBTOMATHU30BAaHUM IMEPEK/Ia] HE Haaae

MepeKyIaay 10 BHYTPIIIHbOKAIPOBUX EIEMEHTIB (TUTPH, €IIEMEHTH JINCTYBAHHSA Ta 1H.),
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110 BAXKJIMBI JIJIsI CIIPUMAHSTTS CrOXKeTHOT JiHil. Ha moyatky dinemy “Alone We Fight”
Ha eKpaHi 3’ SBISE€THCS MEPEIICTOPIs ICTOPUYHOI MO/i1, HA OCHOBI SIKOT 3HATHI (PLIBM:
“December 1944. German-Belgian Border” (muB. Jomatox XK, Puc. XK.1); “After
suffering severe casualties with dwindling supplies and outfitted improperly for the
coming winter, handfuls of American soldiers hold large stretches of the line waiting
for the Germans to mount an offensive. Their battlefield is the Hurtgen Forest
encompassing 50 square miles of rugged, densely wooded terrain that is heavily
fortified by the enemy” (muB. Homatok XK, Puc. XK.2) [62]. Lla iHopMmarris croxeTHa,
TOMY i1 MOTPIOHO BIATBOPIOBATH B Mepekiaaai. Mu NMponoHyeMo MepeKIacTH BCTYITHI
TUTpU Tak: “I pyoenv 1944 p. Kopoon mixc benveieto ma Himeuuunoio”; “Ilicas
KOJIOCANbHUX 8mMpam, 3YMOGIEHUX Hecmaudeio 30poi HanepeooOHi Cy8opoi 3umi,
AMEPUKAHCHKI CON0amu YMmpumy8aiu JiHito (opoHmy 6 O4iKy8aHHi HACMYNY HIMEYbKUX
giticox. llone 6ow — nic T'opmeen, wo oxonmwoe 130 keadpamuux Kilomempis
HEenpoxioHoi 2ycmoaucmoi micyesocmi, 0e 80pPOX;Ci GIUCLKA MIYHO 3aKPINUIU CBOT

no3uyii’.

Takox MM BUSBWIH, III0 B aBTOMAaTH30BAHOMY TIEPEKIaal 9acTO TUTYTAIOTHCS
BIJIMIHKM Ta POJU, TOMY CYOTUTpU CTalOTh HE3PO3YMUIMMH Ta HEJIOTIYHHUMH,
Hanpukian, “Jackie, have you lost anyone around here?” [62] BiaTBopeHO B nepekiiaii
K “/{ocex, mu empamug 6y0b-xmo naskono eac”’ (nuB. Jlonarok XK, Puc. 2K.3) [70]. B
IIbOMY PEUYCHHI HE JOTPUMAHUN KIHOUMHN PiJ] Ta HETIPABWILHO BIJIMIHIOIOTHCS CIIOBA,
0 CIIOTBOPIOE 3HauUeHHs (ppa3u. MorkHa MEpPEeKIIacTH 1€ PEUYCHHS, 3aCTOCOBYIOUU
CTpaTeriero KoHKpetusaiii: “/[ocexi, mu empamuna koeocv Ha eituni?”. llle oaun
NpUKJIaa J0CIiBHOTO niepekiany: “keep your head down” [62] — “mpumamu onycmu
eonosy” (muB. Honatok XK, Puc. 7K.4) [70]. Lle 3BepHEeHHs aapecoBaHe BCIM cojiaTam

1 B IpodeciitHoMy Tiepekyiai oro O BIITBOPIIIHN K “‘onycmims 20108u” .

Jlesiki cyOTUTpH 30BCiM He uynTabeNbHi, HanpuKiIaa pedenns “SS are crawling
all over the goddamn place. Run line ain’t but a thousand yards from here” [62] B
ABTOMAaTH30BAHOMY TEPEKIIA/ BIATBOPEHE 5K “Ye no63anHs N0 8CbOMY NPOKISIMOMY

Mmicyi, Oidcu ainito gicim Ha mucady apois 3éiomu’” (nuB. lomatox XK, Puc. XK.5, XK.6)
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(13

[70]. OcHOBHa IyMKa CIIOTBOpPEHA, TOMY MM IPOIOHYEMO MEPEKIACTH Tak: “‘Ifeti
npokaamull 1ic Kuwumeo ececisyamu. Jlinia ¢ponmy 6cvoeo 3a 0es’smcom mempig
36i0cu”. Takoxk 3yCTPIYAETHCS BEIMKA KUIBKICTh HE JIUIIE JIEKCUUHUX, TPaMaTHYHHUX
g opdorpadgiyHux IMOMHIIOK, aje W MYyHKTyallliHMX. BUIbIIICTh CYOTHTPIB HE
pO3MiJIeH] Ha OKpeMi PEUYEHHS 1 TIOJIOBUHA ay/110BI3yalIbHOTO TEKCTY — 1€ OJIHE BEJIUKE

peueHHs HanucaHe yepes komy (nuB. JlomaTok K, Puc. 7K.6).

ABTOMaTH30BaHMIA IEpEKJIa] HE 37aTeH BiATBOPUTH MacuBHuii ctaH: “l got three

rangers, colonel. More than enough to get the job done” [62] — “V sac ¢ mpu

petinodicepu, nputldime Oinbue, wob ompumamu pobomy suxorano’ (nuB. Jlomatok

K, Puc. K.7) [70]. Mu nponionyemo Takuii niepexian: “Mu maemo mpu petinddxicepu.

L]e binbw Hioie docmamuvo, Wob 3aeepuiumu onepayin’.

Skmo anaropuT™M NEepekiIaay — HalallTOBAaHMM HA  aHIJIKACBKY  MOBY,
aBTOMATHU30BAaHUM MEPEKIIa]l HE PO3MI3HAE 1HII0OI MOBU, TOMY 3allepEeYeHHsI HIMEI[bKOIO
MoOBOIO “Nein” BiH IepeKIIaiae Ik aHNIHChKe “0es ssmb” (nine) (nuB. JomaTok XK, Puc.

K.8) [70].

Takox MalMHAAN TIEPEKITa]] HE MOXE PO3ITI3HATH CJIICHTOBI MIO3HAYEHHS 30pOi:
“You hear that whistle? Those ain’t no 88s!” [62] — “max, yeii céucmox, ye ne 88-i”
(muB. Jomarok XK, Puc. 2K.9) [70]. ITo nepire, B oMy mpukiaai “whistle” oznauae
“ceucm” (Bim 30poi), a HE “céucmox’”, MO CBIMYUTH MPO HE3NATHICTH MAIIMHHOTO
nepeKIaay madupaTi KOHTEKCTyallbHO TPaBWIbHI BiamoBigHuKH. [lo-apyre, “88S” —
Il CJICHTOBa Ha3Ba HiMelbkoi 88-minmimMerpoBoi 3eHiTHOI rapmatu [57]. Otxke, mMu
MPOTIOHYEMO Takui nepeknan: “Tu uyew yeu ceucm? Lle mouno ne 88-minimempogi

zenimku!”

Ha Ham mormsim, 3aBAsKd aBTOMAaTH30BaHUM CyOTHTpaM BO€HHA JpamMa
nepeTBOpUiIacs Ha YOpHY KoMenito. Hampukiaz, mia 9ac ctpatu cojijaTa, CyOTHTpU
noka3ytoth “‘[Onnecxu]” (muB. Homatok X, Puc. XK.10) [70]. Konu conmar oTpumye
HACKpi3HE TOpaHeHHs, B CyOTHTpax 3’sBiisieThes Jyieomapa: “Three bullets. Center

mass. One behind the left rib. Two went straight through.” [62] — “mpu xynxi,
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YEHMPANbHY MAcCy, 00OHY N03a0) 1eonapoa, yepes s1Kko2o 6oxa nputiuiia’ (uB. Jlomatok
K, Puc. XK.11, XK.12) [70]. Mu 6 BigTBOpWIM 1€ pedeHHS Tak: “Tpu xyni. 3adimo
yeumpanvHy yacmury mynyoa. Ooua 3a nieum peopom. /lei npotiuiiu nackpizv”. e
OJIMH MPHUKJIa] HealeKBaTHOI o epekiany: “Boston, | got one bag of grenades and one
satchel charge” [62] — “bocmon, s maro 00ny cymky, sKy mu 3’icud 6 0OHil cymyi”
(muB. Homatok XK, Puc. XK.13) [70], nam BapiaHT nepexnany: “hocmon, y mene ooHa

CYMKA 3 2paHamamu ma 00Ul panyesuil 3apso’ .

[Tig yac ¢inmeMy 3yCTpivarOThCs ¥ 1HII HEBIAMOBIAHOCTI MEPeKIary, Takl siK
“mortar team” — “momopna xomanoa”, a e “minomemuuil niopo3oin” (nus. JogaTox
XK, Puc. XK.14); “buy these nurses and the wounded some more time” — “kynumo yux
Medcecmep | NOPpAHeHUX we 0esiKUll yac’, a He “suspacmo mpoxu yacy 07 meocecmep
ma nopanenux” (muB. Hdomatok XK, Puc. XK.15); “Private” — “npusamnuii”, a He
“psioosuti” (muB. Homatox K, Puc. K.16) [62; 70]. Takum uuHOM, MOXKHa

CTBEP/KYBaTH, 10 HA JaHUI Yac, MAIIMHHUI NIEPEKIIa] CyOTUTPIB HESIKICHHM.

JUsi MOPIBHSJIBHOTO JOCIIKEHHST MU IPOaHalI3yBalld TaKoX HpodeciiiHi
cyorutpu 1o dinemy “13 Hours: The Secret Soldiers of Benghazi” [60; 61]. Cmin
MIIKPECIUTH, 1110 epeKiIagad CyOTUTPIB TOYHO BIATBOPHUB BCl TEPMIHU, CKOPOUEHHS,
BpaxyBaB SIK CMHUCJIOBE, TaK 1 eMOIliliHe HaBaHTaKEeHHS (pa3. BiH 3acTocoByBaB pi3Hi

CTparterii nmepexaay JUisl Kpamioro CpuiHATTS cyOTUTpiB misimadamu. Hanpukiazn,

1) cmpamecia koukpemusauii: “What you 're not so good at is doing what you re

told” [61] — “A4 3 sukonanuam naxaszie y éac npoonemu” (nuB. JJonarok K, Puc.
K.1) [60];

2) onucosuit nepexnao: “Forced-entry, blast-resistant door” [61] — “/[gepi i3

3axucmom 6i0 3namy u niopusy” (nuB. lonarok K, Puc. K.2) [60];

3) euoip eapianmmnozo eionosionuka: ‘“‘a contact” [61] — “se’sazxoseut’” (nuB.
Honatok K, Puc. K.3) [60];

4) cmpamezia cmucnosozo pozeumky: “Now you 're qualified” [61] — “Bsaorcaii,

mu npotiuos niocomosxy” (nuB. Jlogatok K, Puc. K.4) [60].
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Ha BigMmiHHO BiJi aBTOMATU30BaHUX CYOTUTpIB, MpodeciiiHi CyOTUTpU MarOTh
OpaBWIbHY TpaMaTHUHy CTPYKTypy Ta MyHKTyaiito. Jlo cneHri3miB miaiOpani
KOHTEKCTyaJIbHI YKpaTHChKI BIATIOBITHUKH, SIK1 3a3BHUYail BIATBOPEHI MEHIII €MOIIIITHO
3abapBJICHUM BIAMOBIAHMKOM, ab0 ekBiBajleHTOM, Hampukiam: “if you have useful
intel, Tyrone, put it in a memo” — “skwo 6 mebe kopucHi pozsiodani, Taipone, mo

eomytu panopm” (quB. JJomarok K, Puc. K.5); “to install secure comms for the Ambo”

— “nanawmysamu besneunuii 36 130k oas nocaa’” (mus. Jomatok K, Puc. K.6); “to frag”

— “samouumu” (muB. Jomatok K, Puc. K.7); “bird” — “nmawxa” (npo remikomnrep)

(muB. lomarok K, Puc. K.8) [60; 61].

Bci xynoxHi 3aco0u 30epekeHi B MOBI MIEpEKIIaly, HalPUKJIIA]] ipOHisl B peUeHHI1
“What makes you Special Operators so special” [61] — “Ilfo ac y sac,

cneynpusHadenysx, makoeo ‘“‘cneyianvroeo’” (muB. Jlonatok K, Puc. K.8) [60].

OnuHuUIll BUMIPIOBaHHS aJanToBaHi Ha yKpaiHCcbky moBy: “700 miles” [61] —

“1120 km” (nuB. Jomatok K, Puc. K.10) [60].

[Ipore, Mu BHUSBWIM JEKUIbKA HE3HAYHWUX CTHIICTUYHUX TIOMHJIOK Ta

. o o
KOHTEKCTyaJbHUX HeTouHOCcTel. Hanpuknan, peuenns “I’'m still waiting to hear back
from State on that” [61] — “A we uexaro na peaxyiro Jlepiicaérnozo oenapmamermy
wooo yvoeo numanns” [60] (muB. Homatox K, Puc. K.11) mepeknamenHo HaaTo
dbopmanibHo. Ockibku 11e TenaedoHHA PO3MOBa 3 OJIM3BKUM JPYroMm, MEpeKial He
BUMAarae HaAMIpHOi OQILIHHOCTI, TOMY MU O PEKOMEHIyBaJIH CIIPOCTUTH IO PEILIIKY:

“A 6ce we uekaro Ha piwenns [epocoenapmamenmy’.

B peuenni “l want SITREP on all assets in 5 minutes” [61] — “meni nompioni
oani npo eci akmueu 3a 5 xeunun” [60] (muB. onarok K, Puc. K.12) Mu pekoMeHIyeMO
3aMIHUTH TEPMIH “‘axmusu’ Ha “030poenHs/ cuau ma 3acobu/ 8ilicbkosi pecypcu’,
OCKUTBKH “‘akmusu’ 1e y3aralbHEeHUH TePMIH, IKHUI OUTbII MPUTAMaHHUNA €KOHOMIYHIN
rany3i. Ham Bapiant nepeknany: “Iliocomyiime 36imu npo 6ce 030po€HH 3a 5

XGUIUH.
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B macTymHOMy mpukiami, Ha Hall TOTJIS, HEBJAIO 3aCTOCOBAaHA CTpaTeris
cmuciioBoro po3sutky: “POTUS is about to be briefed” [61] — “Bpudpine “Ilepuioco”™
npaxmuuno posnouaecs’” (nuB. Jonarok K, Puc. K.13) [60]. Ilo nepiie, abpeBiatypa
“POTUS” posmmudposyetnes sk “President of the United States” — Ipesunent CILIA
[47], Tomy nepeknan “Ilepwui” He 3po3yminmid B pedeHHi. [lo apyre, Wnerbes mpo
MacCIITaOHUI TEPOPUCTUIHHUN HaTa I, PO KUK MaroTh ipoiHdopmyBatu [Ipesnaenra,
a He mpo movarok Opudinry. Takum YHMHOM, Ha Hally AYMKY, PEUEHHS OUIBII
3po3ymine B Takomy  mepeknami:  “Ilpesudenma  CIIA  nosioomnsmu/

npoingopmyroms”.

KoHTekcTyanbHi HETOYHOCTI MOYKHA TI00AUUTH B pedeHHi: “Maortars incoming.
Get cover!” [61] — “Minu. B ykpumms!” (nuB. Jomarok K, Puc. K.14) [60]. Ognak
“mortars” — e MiHOMeTH/ MIHOMETHUN OOCTpia, a He MiHU. Takui Tepekian He
BIUIMBA€E HA CHOPUUHATTS CIOKETHOI JIiHII, OJHAK TJsadl 3MOXKYTh 3ICTaBUTH
iH(popMaIlito 3 BigeoMaTepialliB 3 TEKCTOBUM CYNPOBODKEHHSM, IO MPHU3BEAE A0

JIUCOHAHCY.

Takox HaBegemo iHImMi npukan, “Light fire pursuit of target vehicle half-click
south of annex” [61] — “Ilocons 3a yinmo-asmo 3 OpiOHUM KANIOPOM, HeOaieKo 8i0
oazu” (muB. lomatox K, Puc. K.15) [60]. B 1iboMy peueHHi mopylieHa JEeKCUYHA
CIIOJIy4yBaHICTh CJIiB. ABTO HE MO€e OYTH 3 Ip1IOHUM KaiOpoM, MaeThCs Ha yBa3i, 10
aBTO MEPECIiIy€e IpyIa TEPOPUCTIB 31 CTPUIEIBKOIO 30poeto. KpiM Toro, mepeknanay
BUPILIUB y3araabHUTH yacTuHy peueHHs “half-click south of annex” ta nepexmnacru sik
“neoaneko 6i0 6azu”. Mu BBaxkaeMo, 110 BUJIyYaTH L1 J€Tall HEMAa€e MOTPeOH, SIKIIO
nepeKsaja BIANOBigae BUMOraMm cyOoTutpyBaHHs. OTxe, TPOINOHYEMO BIATBOPUTH 11€
pedeHHs1 Tak: ‘‘IlepecnioysanHs asmo 2pynorw 030pOECHUX mepopucmie 3a nie

Kilomempa Ha nigoens 8i0 basu’.

B pe3ynbrari MOpIBHSUIBHOTO aHaji3y aBTOMATH30BAaHUX Ta MNpPOQeciiHUX
CyOTUTPIB, MU BUSIBHIIH, 10 SKICTh aBTOMAaTU30BaHUX CYOTUTPIB Ha CHOTO/IHIIIIHIN Yac
3HAXOJMUTHCS HA HU3BKOMY PIBHI, IITYYHUW IHTEJIEKT HE MOXE pO3IMi3HABATU

1IOMaTU4YHI BUCJIOBM, CIJIEHTI3MH, Npo(deciiiHi TEepMiHH, 3aCTOCOBYBaTH A0 HHX
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nepekiiaiaibki TpancdopMaliii ud IpaBUIIbLHO PO3CTABIISATH MyHKTYyaIlito. Tomy, Taki
CYOTHTpH CKJIaJHO CIIPUHMAIOTHCS Ta CIIOTBOPIOIOTH BPAXEHHS Bl (PLIbMY B ILJIOMY.
[IpodeciitHi CcyOTUTPHU HATOMICTh MAalOTh 3HAYHO BHINY SKICTh, OCKUJIBKH BOHH
3a0e3MeYyl0Th IOBHY TOYHICTP Ta TpaMaTUYHy TNPABWIBHICT TEPEKIIATYy.
He3Baxkatoun Ha HEBENMKY KUIBKICTh 3ayBa)KeHb IMOAO MOKPAIEHHS MEpeKiany,
npodeciiftHi CyOTUTpPH JIOT1YHI, CTPYKTYpOBaH1 Ta JIETKO CIIPUUMAIOThCS TIIsITa4aMH.
MoskHa miaTBEpAUTH TOM (akT, 0 MAIIMHHUN NepeKiaj] He 31aTeH (PyHKIIOHYBaTH

Ha piBHI MpodeciifHOro nepekiagaya.

BucnoBknu 10 Po3ainy 2

[lin vac anamizy ramy3l CyOTUTPyBaHHS MM BCTaHOBWJIM, IO ChOTOJHI
ayJ110BI3yaJIbHUM TIEpeKiIaa B YKpaiHi CTPIMKO PO3BUBAETHCS, BCECBITHI MpoBaiiaepu
KIHOIOCIYI aKTUBHO MIATPUMYIOTh MOMYJSPU3ALIK0 YKPaiHCBKOI MOBH Ta
3a0€3MeuyloTh TJIsa4iB YKpaiHCBKMM KOHTEHTOM. OJHaK BHACIIJOK COILIaJbHOTO
OMUTYBaHHSI, METOIO SIKOTO OYyJI0 3’sICyBaHHS KIHOIUIAT(GOPM, SIKI HAJAIOTh TIiA1adyam
MO>KJIMBICTh Meperyisiiati (GUIbMH B OPUTIHAJBHIA O3BYYIl pa3oM 3 YKpaiHCBKUMU
cyOTuTpamu, 56 13 82 peClOHICHTIB 3a3HAYIIIN, 1110 YKPATHCHKI CYOTHTpHU 3a3BUYAM HE
MIPOTIOHYIOTHCS JI0 BCIX (DUIBMIB, JIHIIIE 10 OKpeMux (nuB. JlogaTok B). Takum duHOM,
Oyna BHSIBIIEHa HEOOXIJHICTh TMOJAJBIIOTO BJIOCKOHAJICHHS MEI1acepBiCiB Ta

JOCITIJIKEHHS Tally31 ay10BI3yalbHOTO MEepeKiary B YKpaiHi.

PesynbraTi nOCHIIKEHHS TOKa3yIOTh, IO JIJISi BIATBOPEHHS CHEIliali30BaHUX
TEPMIHIB ONTHUMAalbHA CTPATETisl MEpeKyiaay — 1€ CJIOBHUKOBHUM BIAMOBIAHUK; IS
MepeKiaay CICHry — cTpareris mijabopy ekBiBajeHTa abo Tmepekiaj OiIbI
HEUTpaJbHUM BIAMOBIIHUKOM; JUIsl XYJIOKHIX 3aco0iB — cTpaTerii mepMyTaiiii,
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, TPAHCIIO3MIIIl Y CMHCJIOBOTO PO3BHUTKY; IS BiATBOPCHHS

OJIMHUIT> BUMIPIOBaHHS — aJanTallis.
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Opnnak BuOIp cTparerii nmepekiiaay 3ajaeuTh He JIMIIE B JEKCUYHOI OJUHUII
(cemiamizoBaHuil TEpMiH/ CKOPOYCHHS/ CJCHTI3M), aje # BiA METH NEepeKIamy
(30epexeHHs MEJOMIMHOCTI YW pUMYBaHHs/ BIATBOPEHHS KOMIYHOTO edeKTy/
JIOHECEHHsI CIoKeTHOi iH(dopmairii). B KoHTEKCTI cyOTHUTpyBaHHS BHUOIp cTpaTerii
MEePEeKIaay 3JICKUTHh TAKOXK BiJ] BUMOT MIPOCTOPY Ta 4acy, TOMY IepeKiagad MOXKe
3aCTOCOBYBATH CTpPATEril0 BWJIYYCHHS YK KOMOIHAIIO 1HIIUX CTpaTerid s

BIJIMTOBITHOCTI BUMOTaM Ta BIATBOPEHHS CMUCIOBOTO HABAHTAKCHHS.

BHacnigok mnpakTUYHOTO JOCHI/DKEHHS MH BCTAaHOBMJIM, IO TEpeKyaa
BIMCBKOBOI TepMiHOIOTl MOTpeOye BCEOIUHOrO PO3YMIHHS KYJIbTYpU KpaiHU Ta
COLIIaJIbHO-€TUYHUX HOpM. X04a OyJsia BUSIBIIEHA CXO0KICTh MK r'yMopoM CHoyuyeHuX
[ratiB 1 YKpaiHu, ciig BpaxoByBaTH, IO T€, 10 MOKE OyTH CMIIIHUM JJIsl OJIHI€]
KYJIbTYpU, MOXKe OyTH HENPUUHATHUM AJis 1HIIO1. ToMy BaxxnuBo, o0 nepekiaaayi

MaJjH pO3yMIHHS KYJbTYpPH K BUXIAHOI, TaK 1 LILOBOT MOB.

[lopiBHATBHUI aHANI3 aBTOMAaTU30BAHUX Ta MpodeciiiHuX CyOTUTPIB MMOKA3aB,
[0 AKICTh CYOTUTpPIB MepekyiaieHnX (axiBIIMH 3HAYHO BUIIA, OJHAK TEKCTOBUM
CYIIPOBiJl BIJI€OpALYy MOXHa BJAOCKOHAIWTA. MM BHUSBWIM TEBHI NPOTajlMHU Ta

HEY3TO>KEHOCTI B MePEKIIajil, Ha sIKI O PEKOMEH1yBaJId 3BEPHYTH yBary. A came:

1. Biocymuicme nepexnady 00 8HymMpiulHbOKaopoux Hanucié (BCTYHHI TUTPH,
OHJIaWH JTUCTYBaHHS, HACTIHHI IJIAKaTH Ta 1H.). MU pEeKOMEHyeEMO TMOJaBaTH
MepeKIiajl 10 BCIX KIHOKAPTUH, 110 MICTATh CIOKETHY TEKCTOBY 1H(opMailito,
OCKUJIBKM BOHH 3a3BHYail BiJJOOpa)karOTh KIOYOBY 1H(GOpPMAILIiO, 1110 BU3HAYAE
X171 TOJT1# 1 PO3BUTOK CIOKETY.

2. Hey3eo0oicenicms ckopouens. BukoprucTanHs pi3sHUX BINOBIIHUKIB 7S OJHIET
W Tiel x abpeBiaTypu MOXKE MPHU3BECTH 10 HEMOPO3yMIHHS, TOMY CJIiJl
3aCTOCOBYBATH JIUIIIE OJIUH YCTAJICHUI B1IMOBITHUK.

3. Cnomeopenutl nepeknao Ha3e6 8ilicbk08020o 001a0HanHs Yu 30poi. 3a3BU4ail Taka
BIICbKOBAa JIEKCMKA Ma€ 3arajbHOB)KMBAHI BIAIOBIOHUKH, SIKI  CHIX
3aCTOCOBYBATH B TEPEKIIaJli, a HE CTBOPIOBATH HOBI. TOMy, MH MPOIIOHYEMO

BUKOPUCTOBYBATHU CIIEL1aJII30BaH1 CIOBHUKM 4M 1HII OQiUiiHI 1HGOpMaliiHI
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pecypcu Ui TEepeBIpKM TaKMX TEPMIHIB, a 3a BIJACYTHOCTI BIJIOBIIHUKIB
3aCTOCOBYBATH CTPATET1I0 TPAHCKOTyBaHHS.

4. 3acmocosysanus cmpameeii nepekiady MeHul eMOYiUHO 3a0apeieHumM
BI0N0BIOHUKOM Q0 CJleH2I3MI8 npu HaseHocmi ekeiganrenma. Ha Haily TymKy,
CTpaTerito HeUTpasi3allii B aymioBi3yaIbHOMY IMEpEeKIIasi CIiJl 3aCTOCOBYBATH
JUIIE 3a BIJACYTHOCTI €KBIBaJ€HTa B MOBI IEpeKJIany, OCKUIBKH €MOIliiHe
3He0apBIIEHHSI BCIX CIIEHTOBHUX CIJIB MOXE TPU3BECTH JO CIIOTBOPEHOTO
COPUHHATTS GIIbMY ayTUTOPIEIO, sIKE HE BIAMOBIIATUME 3aIyMy peKUCepa.

5. Henpasunvhe suxopucmanus 0CHO8HO20/ KOHMEKCMYANIbHO20 3HAYEHHS CILOGA.
[IIo6 yHUKHYTHM HENpPaBWIBHOIO TIyMay€HHs TEpMiHIB Ta (pa3, HEoOXigHO
BOJIOJIITH 3HAHHSIMU 3 0aratbox raiy3ei BICHKOBOI CIIPaBH, 10 JOTIOMAaraloTh
nepeKiiaiayy po3Mi3HAaTH CJIOBO B KOHTEKCTI Ta MiaiOpaTH MpaBUIILHUM
€KBIBaJIEHT B MOBI nepekiany. KpiMm Toro, pi3Hi BUAu 30pOMHUX CUI (Taki SIK
cyxonyTHi Biicbkka, BMC uu BIIC), MatoTh BllacHy TEpMIHOJIOT1IO0, CIEU(IKY
KO HEOOX1THO BPaXOBYBATH JJIsl CTBOPEHHS SIKICHOTO Ta TOYHOT'O NIEpEeKIaly.

6. Heumpanizayis Xy00H#CHIX Yy cMUiicmuyHux 3aco6is mosu. Mu BBaxaemo, 1110
Taki 3acoO0M MOBH CIIiJl BIITBOPIOBATU B TEPEKJIaji, HaBITh SKIIO BOHU HE
1H(OpMaTHBHI Ta HE BIUIUBAIOTh HA CIPUUHATTSA IisiiauaMu CroxeTy. OCHOBHE
Te, 10 BOHM BioOpaxkaroTh arMmochepy QuIbMy Ta J03BOJIAIOTH 30€pertTu
OpUTIHATBHUI HACTPIi BUCIOBIIOBAHb.

7. Bunyuenns penesanmmnoi inghopmayii. llepexiianay NOBUHEH BMITH TTPaBUIILHO
BU3HAYATH siKa 1HGOpPMAIIis HAJICKHUTh 10 O0OB’SI3KOBUX €JIEMEHTIB, a fKa J0
YaCTKOBO HEOOXIIHMX YW HAJJIMIIKOBHUX. TOOTO, SIKIIO CTpaTeris BUIyYEHHS
BIUTUBATUME HA CHOPHUUHATTS CIOKETHOI JIiHIi, TOMI Taki PEeIUIiKhd MaroTh
MEePEeKIAAATHUCS, a SKIIO PETUTIKK M030aBlIeHI CEMAaHTHUYHOTO HaBaHTAKCHHSI,
BIIHOCSITBCSA JI0 1HTEpHAIIOHANI3MIB YW TaBTOJOTIi, B TaKOMy BHMAJKy B

CY6TI/ITan 34CTOCOBYETHCA BUITYUCHH.

3 orysiAy Ha MOMIMPEHICTh BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTIT B Cy4aCHOMY CBITI Ta TOTTUT

Ha ayaioBI3yaJlbHUM KOHTEHT Ba)XXJIMBO 3a0€3MEYUTH BHUCOKOSKICHI TOCIYTH
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nepekiany. Lle nocnipkeHHs Cripusie MUpPIIOMY PO3YyMIHHIO BIHCHKOBOTO MEpEKIamy

Ta Jla€ MPaKTUYHI PEKOMEH1aITi{ 1010 TIOKPAIIEHHS SKOCTI CYOTUTPIB y KIHOIHIYCTPIi.



47

BUCHOBKU

Hame Teoperwyne mocmipkeHHS Oyino 30CepeMKeHO Ha aHami3l BIMCHKOBOT
TEPMIHOCUCTEMH, BHACIIZOK SIKOTO MM BCTaHOBWJIM, IO BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTIS
dbopmyBanacs B pe3ysibTaTi TMOEIHAHHS PI3HOMAHITHUX COI1aJIbHO-1CTOPUYHUX
¢dakTopiB, TAaKUX SK BOEHHI KOH(IIKTH UM TEXHOJOTIYHI JOCATHEHHS (HAMpUKIIa,
MosiBa HOBUX BUJIB 030poeHHs). BoHa BKIIOUae TepMiHM 3 0ararbox raiay3ed HayKu

(BilicbkoBa TOMOrpadis, MEIUIMHA 1 T.1.) 1 AUHAMIYHO PO3BUBAETHCS.

Mu onucand CKIagoBlI BIMCHKOBOI TEPMIHOCHCTEMH, a CaMe€ CKOPOYEHb,
TEPMIHOJIOT1] pajioo0MiHy Ta ciieHry. B po0oTi Oyiio BUBHaY€HO, III0 CKOPOUEHHs — T1e
MOBHI OJIMHHIII, IO IIMUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y BINCHKOBIH raitysi 3 METOIO IIBUKOTO
Ta e(peKTUBHOro JoHeceHHs iHdopmMmarii. BHachigok mgochimkeHHs Oa3u CIiB B
cnoBHUKY MiHictepctBa o6oponn CIHIA [45] Mu BUSBHIH, I1I0 HAWOLIbIIA KUIBKICTh
BIICHKOBUX CKOPOUYEHb HAJICKUTH /10 TPyNHU aj(paBeTU3MIB Ta iX MArpyI. 3BaKarouu
Ha TMOUIMPEHICTh OMOHIMII cepesi BIMCHBKOBUX CKOPOYEHb, BMIHHS PO3PI3HATH BUJ
CKOPOYEHHSI IOTIOMAarae 3p03yMITH CTPYKTYpPY T€pMiHa Ta MPAaBUIbHO TIYMAauUTH HOTO

3HA4YCHHA.

Ha BingMiHHO BiJ BIMCHKOBHX CKOPOUYEHB, ISl MOGU padiooOMIHY XapaKTepHa
OJIHO3HAYHICTb, 1 i1 OCHOBHA (DyHKIIIS — 1€ 3a0€3MeYeHHs] TOYHOCTI KOMYHIKAII1 MK
BifiCbKOBUMHU Ta Oe3neuyHe JoHeceHHs iHdopMaillii. 3 i€ METOK 3aCTOCOBYHOTHCS
dboneTnuHuil andapit Ta koa0B1 ¢pazu. B nmepekiiaozHaBYOMY aCHEKTi 10 JEKCUKU
BIMCHK Paio3B’ 3Ky 3aCTOCOBYIOTh YKPATHCHKI €KBIBAJICHTH, @ CKOPOUEHHS 3a3BUYaN

pO3M(PPOBYIOTH BIATOBIAHOIO MOBHOK (POPMOIO.

[HIIY BaXJIMBY CKJIaJIOBY BIHCHKOBOI TEPMIHOCHUCTEMH CTAHOBUTDH CleH2, KU
MU BHU3HAYa€EMO SK HEPOpPMAIbHY MOBY, XapaKTEpHY CBO€I0 EKCIPECHUBHICTIO,
JIEBIAHTHICTIO Ta MIHJIMBICTIO, 10 OXOIUIIOE MPAKTUYHO BCl1 cpepu BIHICHKOBOI ramysi,

BKJIIOYAIOYM TMO3HAYEHHS BIMCHKOBUX 3BaHb, 30poi Ta TexHiku. ToMy, po3ymiHHs
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TeOopii BINCHKOBOI CITPaBy J0IIOMArae BiiicbKOBOMY MepeKiiaiady 3p03yMiTH KOHTEKCT

BXXHWBAHHS CJICHII3MIB.

Kpim Toro, 3HaHHS 0a30BUX CIOCOOIB CIIOBOTBOPY MOYKE IMOJETIIUTH MPOIIEC
TJAyMadeHHs HOBHMX TE€PMIHIB Ta BHUpPa3iB, sIKi BUKOPHUCTOBYIOThCSA Y HE(DOpMaIbHOMY
MOBJICHHI BIHCBHKOBOCTY>XK00BIIIB. Ha ocHOBI TeopeTnyHoi iH(DOpMali MU TPOBEIH
aHami3 6a3u ciiB B cinoBHHKY Epika [laptpimka [44] Ta 3’scyBanm, mo OUTBIIICTh
CJICHTI3MIB YTBOPEHI IUIIXOM CJIOBOCKJIQJaHHS, CKOpOYEHHS CIiB, adikcarii Ta
TpaHcno3uIlli. B pe3ynapTaTi NpakTHYHOTO aHami3y BIWCHKOBUX CIICHTI3MIB Ha
matepian cyoturpis go ¢inemy “Jarhead 2: Field of Fire” [65] okpim 3a3HaueHHX
BHUJIIB CJIOBOTBOPY, MM BHIUIMUIM TaKOX CJCHTI3MH, IO IMAMNAAAI0Th I TPymy
abpeBiaTyp Ta axkpoHIMIB. PO3yMiHHS JOCHIPKEHMX HaMU CHOCOOIB TBOPEHHS
CJIEHT13Ma JI03BOJISIE BPAXOBYBaTH HOTO CMHCIOBY, €MOIIHHY Ta KYJbTYpHY
KOHOTAIIiI0, 1 BIATIOBITHO MOJIETIIYE Mpoliec BUOOPY e(PEeKTUBHOT CTpaTeTii epeKiany,
HaIpuKiIaa clieHriam “eqq” (“epanama’), 0 YyTBOPEHUH NUIIXOM MeTadopusaliii, B
ayJll0OBI3yaJIbHOMY TMEpeKyiajii MOXXHa BIATBOPUTA 3 TaKUM JK€ EMOIIHUN
3a0apBIICHHAM ‘“7umon”, a Oe3eKBiBaJeHTHHU ciieHrism “jarhead” (“mopnix™), mo
YTBOPEHMI BHACTIZIOK CJIOBOCKJIQJaHHS, B TEPeKiaal BUMAara€ po3yMIHHS

KyJbTYPHOTO TATEKCTY.

[H1m1e 3aBaaHHsS poOOTH Mepeadadano OKPECICHHS CTpaTerii mepeKiiany, cepen
SKUX MU BUJUTWIIA €KBIBaJIEHTHUH MEPEKIIa]] Ui BUOIp Bap1aHTHOTO BIAMOBIIHUKA IS
BIITBOPCHHS CIEIialli30BaHUX BIMCHKOBUX TEPMIiHIB; IOJaBaHHS CJIOBA JIJIsI CIIPUSHHS
JIOTIYHOMY  BUKJaAy 1HQoOpMaIlli; ONUCOBHM mMepekian JJisg BiATBOPECHHS
0e3ekBiBanieHTHOT JeKcuku (AuB. Jlomatok A). TpaHckoyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS IS

BIITBOPCHHS HA3B BIMCHKOBOI TEXHIKH YU 30pPOi.

Jlo BIMCBKOBOTO CJICHTY PEKOMEHIYEThCS 3aCTOCOBYBAaTH €KBIBaJCHTHUI
NepeKsIaj] TaKoXk, OCKUIbKY BiH JI03BOJIsI€ 30€perTy He Juiie iHPpopMaTUBHE 3HAUYECHHS,
alle W eMmoIliiHO-eKcpecuBHe. AJBTEpPHATHUBHA CTpaTeriss 3a BIJACYTHOCTI
BI/IMOBIIHUKIB — 11€ HEUTpaJIbHUN MepeKia, KUl MPIOPUTETHO 30epirae CMHUCIIOBE

HABAHTAKEHHA, HE3BaKalOUM Ha BTpATy €MOILIMHOro BIATIHKY. KpiM Toro, moxe



49

3aCTOCOBYBATUCS OIMCOBHMM MEpeKiaj] y BHUIQAKY BIJCYTHOCTI €KBIBaJIEHTIB, 1100
BIITBOPUTH 3HAYCHHS NUIAXOM TOsCHeHHS. [lim wac mocmimpkeHHS BIHCHKOBHUX
CJICHTI3MIB MM YKJIaJIM YKPaiHChKO-aHTJIIMCHKUN TEPMIHOJOTIYHUM CIIOBHUK-MIHIMYM

(muB. lonatok b), ne 3a3HadeHi cTpaTerii nepekiiaay 3acTOCOBaH1 Ha IPaKTHIII.

BHacmigok aHamizy Iepekiialy  CKOpO4YeHb, MH  BCTAHOBWMJIHM, IO
PEKOMEHIyE€ThCS 3aCTOCOBYBATH a0peBi1aTypy-BIANOBIIHUK, OJHAK SIKIIIO CKOPOUYCHHS
HE Mae€ eKBiBAJICHTY B MOBI MepeKiIaay, TO CIiJ] NepekIaiaTH Horo moBHO0 (GopMoro

CJIOBA 491 CJIOBOCIIOJIYYCHHS.

[IpakTruHe 1ocmiKeHHs 0a3yBanocsa Ha aHali31 CyOTUTPIB, TOMY MH 3’ ICYBajl
OCHOBHI T€XHIYHI BUMOTH JI0 X CTBOPEHHSI, 1110 BKIIOYAIOTh BIINOBIIHICTD NPOCMOpPY,
yacy Ta nooaui. 3aCTOCYBaHHS BIIMOBIJHOI CTpaTerii Mepekiiagy B KOHTEKCTI
CyOTUTpPYBaHHS TOBHHHO Y3TO/DKYBATHCS 3 TEXHIYHUMH BHMOTaMH, TOMY
NepeKsaaayl 4acTo 3aCTOCOBYIOTh CTPATET1I0 BUIYUYEHHS (30KpeMa JI0 HaJJIUIIIKOBHUX

€JIEMEHTIB MOBJICHHS).

3 METOIO TOCITIKEHHSI TOCTYTHOCTI aHTJIOMOBHOTO KOHTEHTY JJIsl YKpaiHCHKUX
riig1a4iB, OyJ0 IPOBENIEHO colllajbHe ONUTyBaHHA cepen 82 ocid (nuB. JomaTok B).
3a pe3ynapTaTaMy SKOTO OYyJI0 BCTAHOBJICHO, IO CYYacHUM CTaH ayiOBi3yaJIbHOTO
nepeKsaay 3Hax0AUThCs Ha BUILIOMY PiBHI, HIXk B niepiof 3 2019 o 2020 poxku 1 Tenep
aKTUBHO pO3BUBA€ThCA. [IpoTe, icHye HEOOXiTHICTh CyOTUTpyBaHHS OUIBIIOT

KUTBKOCTI (P1IBMIB, 11100 33I0BOJLHUTH MOTPEOHU MIUPIIOTO KOJIA TIs1auiB.

Kpim Toro, Oynu aocCiiJiK€Hl BIMCHKOBI KYJIbTYpPHO CHEUHU(IYHI €JIEMEHTH
MOBJIEHHS, 0 SIKUX MU BIIHECIIM T'YMOpP, pUMYBaHHs, BICHKOBI 3BEPHEHHS Ta peaJlii.
B pesynbrari MU BCTaHOBWIH, M0 €(EKTUBHUI IMEpEKIIaj] BIIChKOBOI TEPMIHOJIOTI]
nepeadayae pPO3yMIHHS KYJbTYpH Ta COLIANBHO-€TUYHMX HOPM JJIi YHUKHEHHS
MOJKJIMBUX OOpa3MBUX CUTYyallill Ta AJsl JOCATHEHHS METH IMepeKiaay, HanpuKiasi,
BIJITBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy, 30epeKeHHs] XYyAO0XKHIX 3ac001B YW 1HTEprpeTarii

OCHOBHOI JyMKH.
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[Tix yac mOpiIBHSJIBHOTO aHaJi3y aBTOMAaTHU30BaHUX Ta MPodeciitHuX CyOTUTPIB
OyJlO CHpOCTOBAaHO MOKJIMBICTh 3aMiHU TEepeKIafadiB-CleHiaiCTIiB IITyYHUM
1HTEIIEKTOM, OCKIJIbKM Ha CYJaCHOMY €Tarli CHCTEMH MAIlIMHHOTO MepeKIaly He 31aTHI
BiITBOPUTH HAaBITh CMHCJIOBE HAaBAaHTAXCHHS pEUCHHS, HE BPAXOBYIOUH BXKE

CTHJIICTUKY, IYHKTYAIIil0 Ta 1HII BUMOTH JI0 aJIEKBATHOTO TIEPEKIIaTy.

Bracnigok nepeknaganbkoro aHamizy CyOTHTPIB 10 BOEHHHX (DUTbMIB, OKpIM
3a3HAYEHUX PEKOMEHJAIlll 3acTOCYBaHHA CTpaTerii 10 CKJIaJ0BUX BIHCHKOBOI
TEPMIHOCUCTEMH, MU MPOMOHYEMO TaKi PEKOMEHJAIlli A BIOCKOHAJIEHHS Tramy3i
cyOTuTpyBaHHs: 1) HamaBaTH MepeKiaa OO0 BHYTPIIIHbOKAIPOBUX HAMMCIB (TUTPH,
(dparMeHTH BiACOPSAAY 3 JIUCTYBAaHHSAM, IO3HAUYKH Yacy UM MICI), 110 BIUIMBAIOTh Ha
COPUMHATTS CIOKETHOI JIHIi; 2) JOTpUMYBATUCA Y3TOJKEHOCTI alpeBiaTyp
(MasioBijioM1 a0peBiaTypu TPOMOHYEMO BIATBOPIOBATH TMOBHOIO (POpPMOIO TpHU
NEepIIOMYy 3raJyBaHHI, a Hajaldl CKopoueHy (opMmy); 3) yHHKaTH OyKBalli3MIB,
JOCIIJKYBaTH  pI3HI 3HAUEHHS TEpMIHA/ CJIOBOCIONYYEHHS Ta MII0OUpaTH
KOHTEKCTYaJIbHUM BIJIMOBITHUK; 4) 30epiraTi XyA0>KHbO-CTUIICTHYHI 3aC001 MOBH, a
HE 3aCTOCOBYBATH HEUTpasi3alliio (aJke 3a3BUYail OCHOBHA METa 3aCTOCYBAHHS TaKO1
JIEKCUKH — II¢ HE JOHEeCeHHs 1HdopMmaIllii, a CTBOPEHHS BIAMOBIAHOI aTMOchepH, 110
MOBUHHA BIANOBIIATH KaHPOBO-CTHIICTHYHUM OCOOJIMBOCTSIM (DJIbMY); 5) BUITydaTu
HAJUIMILIKOBI €JIEMEHTH MOBJIEHHS (TaBTOJOIIA, 1HTEPHALIOHATI3MH), CHPOIIYBATH
YaCTKOBO HEOOXIJTHI eleMeHTH (Uisi AOTPUMaHHS BUMOI Hacy Ta MPOCTOpY 31
30€peKEHHSIM OCHOBHOI 171€1), IepeKIIalaTh BCl €JIEMEHTH MOBH, 110 BIUIMBAIOTH HA

CIIPUIHATTSI CIOKETY.

[lepcniekTBM MOCHIDKEHHS MM BOA4aeMO Yy MOMJIMBOCTI MOJAQNIBIIOTO
BJIOCKOHQJICHHS ~ Trajy3l  BIMCBKOBOTO  TMEpeKiaay  3aBASKH  IMILIEMEHTAIlli
3aMpOINOHOBAHUX y POOOTI NUISIXIB MOJOJaHHS TEepeKJaJalbKuX TPYAHOIIIB Ta
peKoMeH Al moa0 BHOOPY cTpaTerii mepekinany. OKpiM TOro, 3almporOHOBaHI B
poOOTI peKOMEHJaIlli 100 TMOKPAIICHHS TMepeKiIaay MOXYTh JOTOMOITH
BJIOCKOHAJIUTH SIKICTh MEpeKiIaly CyOTUTPIB y BINCHKOBUX Blaeomartepianax. JlaHa

p060Ta MOXKC TOCIYXKHTH TCOPCTHUYHOKO OCHOBOMO IS IMOAAJIBIINX I[OCJ'IiI[)KeHB y
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rajxy3i BIMCBKOBOTO IepeKiIaay, 30Kkpema, y rainysi ¢iiosorii, TepMiHO3HABCTBa Ta
nepekiaao3HaBcTBa. OTprMaHi BUCHOBKH MOYKHA 3aCTOCYBATH HE JIUIIE JIJIS PO3POOKH
nporpaM MiATOTOBKM BIMCHKOBUX TNEpEKiIaladiB, BOHU MOXYTb CIyTyBaTh TaKOX
JOBITHUKOM JIJIs crieniamicTiB. Tepminonoriyaa 6a3a HayKOBOT'O JOCITIKEHHST MOXKE
BUKOPHCTOBYBATHCS [IJI1 CTBOPEHHS CIEIali30BaHUX CJIOBHUKIB Ta TJIOCApliB
BIMCBKOBO1 JIGKCUKH. [HIIMI HaNpsSMOK JUIS MNOJAJbIIUX JOCHIDKeHb — I
BJIOCKOHAJICHHS] TEXHOJIOT1M MAIIMHHOTO TIEPEKIaay Ta po3po0Ka HOBUX aJTOPUTMIB
pOOOTH MITYYHOTO 1HTENEKTY JJIsl MOKPAIEHHS SKOCTI aBTOMAaTU30BAHOTO TIepeKIaLy
CcyOTUTpiB. 3a3HaueHI NEPCIEKTUBU AOCTIIKEHHS MiJITBEPKYIOTh aKTYyalbHICTh

MPOBENECHOIO JOCIIKEHHS Ta MOIaJbII HAIPSIMKH PO3BUTKY.
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JTOJATKH

JloagaTok A. AHaJII3 ONITHMAJILHUX CTPATerii nmepexkjaaay BiiCbKOBOL

TePMIiHO0JIOTiL

CJ/10BHUKOBMH BiIIOBIIHUK/ €eKBIiBAJIECHTHUI MePEeKJIA

Inviolability
Subversion
nuclear warheads
thermonuclear war
ROE (Rules of Engagement)
Navy
AD (air defense)
NSC (National Security Council)
CIA (Central Intelligence Agency)

OSCE (Organization for Security and

Cooperation in Europe)

HenotopkaHHicTh
MiJpUBHA IISUTHHICTD
siIepHI 00€ETOJIOBKU
TEpMOsiIepHa BiiiHa
IpaBujia 3aCTOCYBAHHS CHIIA
BIMICHKOBO-MOPCHKI CHIIU
[I10
PHB (Pana narioHanbHOT O€3MeKH )
[PV (LenTpanbHe po3BiayBajibHE
YIPABIIIHHS)

OBCE (Opranizaiis 3 6e3neKkH 1

criBpoOITHHUIITBA B €BpOTI)

ICBM (intercontinental ballistic missile) MBP (Mi>kkOHTHHEHTaIbHA OaliCTHYHA

pakeTa)

Bubip BapianTHOrO BiAnoBigHUKA

Security

Attack

Oesrmeka/ opranu 06e3meKu/ TAEMHICTh/

OXOpOHAa/ TapaHTisi/ BIEBHEHICTB;

Oesrmeka/ opranu 6e3meKu/ TaEMHICTD/

OXOpOHa/ TapaHTisi/ BIIEBHEHICTh
Hanaj/ HacTyIl/ MPUCTYI/ crajiax

XBOpOOH/ BOpOKa KPUTHKA
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Challenge

Defense

Armor

Strategy

BUKJIMK/ CyMH1B/ BUTIPOOYBaHHs/
npobiema/ CKIaaHe 3aBIaHHs/
IPETCH31s
3axucT/ 000pOoHa/ BUMIPABAAHHS
OpoHst/ TaHkK/ OPOHBOBAHI 11111/
obnaaynku (icT.)/ 3axuct/ onopa/
ckadaHIp/ aHIHUP
CTparteris/ onepaTUBHE MUCTEITBO/

MeTo1/ Criocio/ miaxia

/lonaBaHHA cj10Ba

take part in fleet exercises

seek a diplomatic settlement

safety from harm

commit the combat power

OpaTu y4acTb y IPOBEJIEHHI MOPCHKUX
HaBYaHb
IIYKATU HUISXU JUTLUIOMATUYHOTO
BPETYJIFOBaHHS

3aXMIIEHICTh BiJl HETATUBHOI'O BIUIUBY

BBOIUTH B 011 OOMOB1 CHJIA Ta 3aCO0U

Onucosuii nepexJiajn

Alignment
read RIGHT and UP

canalize the enemy

serve under a warrant

serve a honconsecutive two-year term

PIBHSIHHS B IIEPEHTaX 1 KOJIOHAX
BU3HAYaTH MPSIMOKYTHI KOOPJIMHATH 110
TOPU30HTAJIbHIN Ta BEPTUKAJIbHIN JiHIT

KOOPAMHATHO1 CITKH
3MYIIYBaTH IPOTUBHUKA PyXaTHUCS B
HEBUT1JHOMY JUIsl HbOTO HAMPAMKY
CIIy’KUTH Ha MiACTaBl HAKa3y Mpo
IPUCBOEHHS BIICLKOBOTO 3BaHHS
BOpeHT-odiepa
nepedyBaTH Ha MOCali MPOTATOM
JBOPIYHOTO TEPMiHY, 110 HE

IIPOJIOBXKYETHCS
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send an uplink message BIJIIPABIIATH TIOBIIOMIICHHS Yepe3
CYNYTHUKOBHH KaHaJ 3B’ 3Ky
KonTekcTyanbHa 3amMmina

close alliance between government and 3MIIIHEHHS 3B’ SI3KY MIXK YPSIIOM i

industry IIPOMUCIIOBICTIO

Tpancno3uuis Ta nepmMyTanis

protective measures 3aX0/IU 3aXUCTY
carry on war on a large scale BECTH IHPOKOMACIITa0H1 00HOBI 1ii
contending faction yTPYIOBaHHS, IO CyIIEPHUYAE

Ilepekiiag abpeBiaTypoO-BiANOBITHUKOM

USN (US Navy) BMC CIIIA
UNSC (UN Security Council) P OOH
RS (radar set) PJIC
IFV (infantry fighting vehicle) BMII
CFV (cavalry fighting vehicle) bPM
Ilepexkiaa BIAMOBIAHOIO MOBHOIO (JOPMOIO CJIOBA UM CJIOBOCIIOIYYECHHS
TMS (thermal management system) CHCTEMa TEPMOPETYIIIOBaHHS
TOR (terms of reference) MTOBHOBKEHHS i 000B’SI3KH
POW (prisoner of war) Biticbk0BOIIOIOHEHUH

JS (Joint Staff) 00’eTHaHUH 1ITA0
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Honatok b. YKpaiHCbKO-aHIIIHCHKUH CJIOBHUK-MiHIMYM BilICBKOBOI'0 CJIEHTY

WORD

Kaman

Opku

basoBua

bob6pu

JInmon/ JIuMoHYHMK

Apra

Himrsaxu

Jlamka

DEFINITION
comes from the Arabic
word “qassab”, which
means “slaughterer”
russian servicemen that
looted and terrorised
Ukrainians
explosions: cotton is
called “bavovna” in
Ukrainian. In russian,
cotton called “khlopok”,
which is also used in the
meaning of “bang”
Ukrainian engineering
unit that is constantly
working and building
something
bomb

artillery

treats given to servicemen
by their families or
volunteers

Soviet heavy machine gun

TRANSLATION
katsap (russian

slaughterer)

orcs/ ogres (russian

invaders)

Bavovna (explosions

during russian invasion)

eager beavers/ engineer

bees

Egg

Arty
goodies/ CARE package

DShK heavy machine
gun/ Degtyaryov-Shpagin

machine-gun




Kcroma/ Kcroxa

Caror

Mummmra/ Hummapuk

Motosaura

bapnaxk

bymep/ bexa

TabOmerka

Cymka

CAVuka
betp
[TaiiTan-Tpy6a

Kamam/ Kajgammmar

assault rifle AKS-74U or

AKSU-74

SPG-9 anti-tank grenade
launcher

a Soviet off-road military
truck GAZ-66
multi-purpose light-
armored towing vehicle
combat reconnaissance
patrol vehicle

infantry fighting vehicle
van, ambulance, minibus
or four-wheel drive truck

used as a medical vehicle

Soviet heavy air

superiority fighter aircraft

self-propelled gun mount
armored personnel carrier
manual anti-tank grenade
launcher

a selective-fire, gas-
operated 7.62x39mm
assault rifle, developed in
the Soviet Union

manual anti-tank grenade

launcher

Krinkov

the SPG-9/ “Spear”

the GAZ-66

the MT-LB

the BRDM

IFV

crackerbox/ ambo/ blood
box/ bloodwagon/ buly/
bus/ red box/ field
ambulance / hospital
wagon/ mobile hospital
Sukhoi; Su-27 (Flanker-
B)/ Su-30 (Flanker-C)/
Su-57 (Felon)

SP gun

APC

RPG/ AT hand weapon

AK/ Kalashnikov

RPG-18 “Fly”/ “Mukha”
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Viitka

[ITnuka

Hounik/ 'naza

Mosjioko

3eneHka

Pacyxa/ Paneiika

Hopa
Cympaku

CHotn

Cronu

KonTpabac
JlaBuTH Ha Macy
Mawmanura

['yba

[Temam

drum magazine of the
Kalashnikov light
machine gun

unmanned aerial vehicle

night vision device

the space around the
target

bushes, thickets, wooded
area

portable radio transmitte
blindage

scouts

paratroopers (they are
called “raccoons” in
Ukraine because of their
striped uniform)
nickname of first-year

cadets

contract soldier

be fast asleep

tasteless food

the place where
punishments take place
(guardhouse)

shoes

drum/ drum magazine

drone; UAV

imager; (night vision)
goggles; starlight viewer;
cat’s-eye; noctovisor

Outer

jungles; wilds; boondocks

walkie-talkie

funk-hole; trench; dugout
bird dogs

high-heel boys; para
(paratroopers); bloomer

boy; commando

plebs; underclasses;
freshmen; yearlings; eager
beavers

volunteer; enlistee

to blow Zs; on a blanket
drill

Glop

barracks 13; clink; brig;
jug jail; jug prison;
lockup; calaboose

footgear; kicks; go-fasters
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ITepenok

3pana

Konotaeua

Macnsra

MonoTok

Bbponik

Komoxk

MasenuHka

ITikcenpka

[mroc

Curyaiis "4.5.0."

JIBOXCOTHIM

Tproxcoruii

frontline

any difficult or confusing

situation

quarrels or fights within
the team
cartridges

anti-tank guided missile

bulletproof vest

camouflage uniform

Ukrainian service cap
(relates to the hat worn by
the associates of lvan
Mazepa)

battle dress uniform of the
Armed Forces of Ukraine
substitute for agreement
or confirmation

military signal
“everything is calm”

killed in action

wounded in action

FCZ (forward combat
zone); shooting gallery;
frontline

hot potato; big green tick;
tough spot; tough nut to
crack

scrimmage; hassle;
rumpus; scrape
chestnuts; bullets
ATGM; AT guided
missile

body armour; armor vest;
flak jacket; bulletproof
vest

camo/ cammies
(camouflage)

service cap; headdress

“mazepinka”

BDU (battle dress
uniform)

Roger!; Alright!; Point
taken!; I second that!
all clear; CODE 4.5.0

K.ILA (Killed In Action);
kool-aid

shot up; peanuts




67

Honarok B. CounianbHe onutyBaHHA “CTaH pO3BUTKY rajy3i CyOTUTPYBAHHA B
Ykpaini”

Puc. B.1

1. CKinbkKM BamMm BigoMO BebcanTiB gna nepernagy
¢inbmiB B opuriHani?

30
0
£2 22
20
15 13 13
.
| I I 3
1
2 1

Besanid 3 4 5

(7]

Puc. B.2
2. CKiNnbKM Taknx Be6CanTiB NPOMNOHYOTb CYOTUTPH
YKpPalHCbKOK MOBOK?
56
2 15
1
. 1
YrpalHCbK cyETUTDM BinswicTs eebcaiTie Hopex IHWa eipnoeigs
ﬂpO"OHyKJTbCF! r,rufe no
OKpEMWUX QINbMIB




Puc. B.3

3. Y moxxeTe BM Ha3BaTu Bigomi Bam Bebcantu, ge
MOXXHa nepernagatu ¢iibMu B OpUriHanbHin
03BYUL,i 3 YKpaAIHCbKUMUN CyDTUTpPaMn?

ANSWER RESPONSES RATIO
Metflix 16 19.3%
Megogo 5 6%
- 4 4.8%
tOTYE 3 3.68%
Hi 3 3.6%
HeTdnikc 3 3.6%
tOTy6, Meroro 1 1.2%
KTy, Meroro 1 1.2%
HeTdnike, 1 1.2%
He moxy 3ragatu 1 1.2%
He moxy. 1 1.2%
Ha 0AHWA MOMEHT HE NpUranyw caiTy, os Bynu 6 cy6TUTPK yKpaIHCEKOK 1 1.2%
|

Ha GesnnaThux BebcaiTax nuwe pociceki cybTuTpu:( 1 1.2%

Moxnueo Ha hdrezka Wock €, aNe A HE BNEEHEHA. 1 1.2%
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Bauus TinskK uakino.club, ane Manxe He KOPUCTYHOICH HUM. 1 1.2%
YouTube. Metflix 1 1.2%
YouTube, Netflix 1 1.2%
YouTube. Megogo 1 1.2%
Youtube 1 1.2%
youtube 1 1.2%
www.netflix.com/ua 1 1.2%
Uakino.club, megogo 1 1.2%
Sweet.tv, youtube 1 1.2%
Sweet.tv 1 1.2%
Rezka.ag; netflix 1 1.2%
Rezka 1 1.2%
New deaf 1 1.2%
Netflix YouTube Megogo 1 1.2%
Netflix, YouTube 1 1.2%
Netflix, Sweet.tv, megogo 1 1.2%
ANSWER RESPONSES RATIO
Mettlix, Megogo 1 1.2%
Netflix, Disney TV, Apple TV, FoxStudios 1 1.2%
Netflix 1 1.2%
Megogo.HeTdnike. ceiTTiai. 1 1.2%
megogo, sweet.tv 1 1.2%
Megogo/ Netflix 1 1.2%
Megogo, Ivi, ororo,Netflix, YouTube 1 1.2%
Megogo 1 1.2%
1 1.2%

megogo
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Honarok 1. Hey3romxeHocTi nepekiany cyorurpiB y ¢pisibmi “Lone survivor”

Puc. 1.1
Kanvra: “Red Wings” — “Yepeoni Kpunvs”

BpsaToBanuit

00:12:16

“ >

Puc. JI.2

Ilepexnao sionosionow nosnorw gopmoro aopesiamypu: “QRF” — “curu weuoxoeo
peazysanHs”’
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BpsToBaHuit

uick eaction

Cunu wBuakoro pearyeaHHsA 6yayTb po3TalloBaHi TyT B [kein-bag.

00:15:43

* b

Puc. /1.3

Heyseo0ocenicmo nepexnady: “QRF” — “CHP”

BpsiToBanuit

Ane mu x CBP, yopT BizbMu!

00:4525

) (3

Puc. /1.4

Heyseooocenicmo nepexnady: “QRF” — “CHP”
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BpsaTosaHui

N

3 d - -
TepMiHoBo 3BepTaioch CBP! KoHTaKT 3 NPOTUBHIKOM!

>




Puc. 1.5

Tomunxu mpanckodysannsi ma npasonucy “Chinook” — “Yuwuyx”; “Apache” —
“anawu”

BpsToBaHuit

Bunit 018:00. 1Ba YnHyka i ABa anaLlen.

00:15:17

“ 2

Puc. /1.6

Biocymuicmo nepexnady 0o 6HympiuuHb0oKa0posux Hanucie

BpsaTtoBaHuit

00:10:52

©




JMonarok E. TepmiHosioriunuii c;1I0BHUK-MiHIMYM 10 ¢isibmy “Lone survivor”

Concealment

ROE (Rules of engagement)
Chinook

Apache

QRF (quick reaction force)
LZ (Landing Zone)

Red Wings
Petty officer
Commander
UDT (Underwater Demolition Teams),
Frogmen
the SEALs

radio check
Copy
Roger
comms (military communications)
RPG

LT (lieutenant)

3aTalOBaHHS; IPUKPUBAHHS;
IIPUXOBYBaHHS
npaBuiia BEACHHS OOHOBUX i
boinr CH-47 “Uinyk” —
aMepUKaHChKUN BaKKUH BIMICHKOBO-
TPAHCTIOPTHUN BEPTOJIT
AH-64 “Anay” — aMepUKaHCbKUI
OCHOBHHU YJapHHUI BEPTOIIT
CIIP (cunmm mBUIKOTO pearyBaHHs)
3ITHO-TIOCAJIKOBUM MalJIaHYHK; 30HA
BHUCAJKU
onepauis “UepBoHi kpuiia”
Crapuna
Komannep

IPYIH ITABOHUX ITiAPUBHUKIB

“MopchKi KOTUKHAW — BIMCHKOBHIA
M1IPO3/17 CHEIAIbHOTO MPU3HAYEHHS
BiiicekoBo-Mopcebkux cuit CIITA
nepeBipKa 3B’ SI3Ky
[IpuiinsTo
3p03yMiB/ IPUUAHSITO
BIMCHKOBUI 3B’ SI30K/ CUTHAU
PIII" — pyuyHuii npOTUTAaHKOBHI
IpaHaTOMET

JleniteHauT
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MGRS (Military Grid Reference
System)
digit grid

Pashtunwali

BIMCHKOBA CCTEMA
MPSIMOKYTHUX KOOPJUHAT
Koopnunatu

Konexc yecri [TamrynBani
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Jonarok 7K. AnaJuiz apTomaTtuzoBaHux cyoTurpiB y gpinbmi “Alone We Fight”

Puc. XK.1

Biocymnicmo nepexnady 0o ecmynuux mumpis Qinomy

ALONE WE EIGHT - ACTION_HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH
_

e Py Y

[Mysu‘Ka]

¢ 0:37/1:31:32

Puc. K.2

Biocymuicmo nepexnady 0o ecmynuux mumpis ginomy

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN

4
) g ',
After sufferln severe cas 1ties with dw1nd11ng su;g‘lfas
a.nd outﬂtted improper?y for the coming winter,» ) '
handfuls of American soldiel,s hold la.rge stretcﬂ!’ ’
.
of the line Wa1t1ng for the Germans to mount an offensive.
‘ o.-
-y o
"Their battlefield"is the Hurtgen Forest encompassing
. | -
Ero square’ ©8 0of rugged, densely wooded terrain that 1;
eavily fortified by the enemy.

J .

[Mysukal

»| « 0:50/1:31:32




Puc. XK.3

Hesionosionicme siominkie ma poois.: “Jackie, have you lost anyone around here?” —
“IIocexi, mu empamuia K020cb Ha GIUHI?”

ALONE WI%E,IGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

JXeK, TM BTpaTuUB 6Yy[b-XTO
HaBKOJ1O Bac

P> Pl € 2428/1:31:32

Puc. K4

bykeanizm: “keep your head down” — “mpumamu onycmu conosy”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

TpuMaTu OMyCTH roJioBY, O,

> Pl ) —@  620/1:31:32
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Puc. XK.5

(13

Heaoexsamnuii nepexnao: “SS are crawling all over the goddamn place,...” — “ye
NOB3AHHS NO BCLOMY NPOKIIIMOMY Micyi,...”

ALONE ‘ W?F’GHT AC HD MOVlE F!

Lie NoB3aHHSA N0 BCbOMY
NPOKNATOMY Micui, 6i>ku niHito BiciM

=

P P € 10:11/1:31:32 ¥
Puc. 7K.6
Heaoexsamnuii nepexnao ma nynkmyayitini nomuaxu: ... run line ain’t but a
thousand yards from here” — ““... 6iotxcu niniio sicim na mucsuy apoie 36iomu, ...”

ALOﬁwaGHT AC!O HD MOVIE - F |E IN ENGI ISH
y

NPOKNATOMY MicLi, 6i>ku niHito BiciM Ha
TUCAYY ApPAIB 3BiATH, A06PE, MeHi NOTPI6HO,

> Pl € 10:13/1:31:32 2




Puc. XK.7

Tomunxa siomeopenns nacusnozo cmany: “l got three rangers, colonel. More than
enough to get the job done” — “V sac € mpu petindocepu, npuiidims 6invue, 0o
ompumamu pobomy 8UKOHAHO™

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

y Bac € Tpu perHmxepu, Npunaitb
6inblue, Wo6 oTpMMaTU poboTy BUKOHAHO,

P Ml ) 40:21/131:32

Puc. K.8

Biocymuicmo ¢ynxyii posniznasanns inwux mos: “Nein” (nimeyvke “ni”) —
“0e6’amv”

W

,ﬁ‘ 4
3 A

Hi, Hi, Lobpe,
NEeB'ATOI A0 AEeB'ATOI, Hi, T MOXXelLl B3ATU MeHe

S IUT

) 7:15/1:31:32




Puc. K.9

Koumexcmyanvua, nynkmyayitina ma aoeiuna nomunxu: “You hear that whistle?
Those ain’t no 88s!” — “mak, yeti ceucmok, ye ne 88-i’

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

v
. |

Tak, Lilen CBUCTOK
Lie He 88+, ue

P> Pl ) 31:34/1:31:32

Puc. K.10

Cnomeopenns cmunicmuku ¢ginomy: “[Background noise]” — “[Onaecku]”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MQVIE IN ENGLISH =

s §¢ 3

,“9; ’ ’ 3 il ’

= @i
sl | S

P A S

L L R\ ST L

-

NN Bas
XA\ FIRY
s Tt TR AN,

[Onneckw]

P> Pl ) 7:48/1:31:32




Puc. K.11

Bykeanizm i epamamuuna nomuika ymeopennst giominkosux gopm: “Three bullets.
Center mass.” — “mpu kyni, yenmpanory macy,”

ALONE WE FIGHT ; ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN.ENGLISH
% bl

‘¥

TpW Kyni,
LeHTpasibHy Macy,

} Pl ¢ 11:52/1:31:32

Puc. /K.12

Heaoexsamnuil nepexnao (sxcusanms ciie y nesnacmugomy snaqennt): “One behind
the left rib. Two went straight through.” — “oomny nozady neonapoa, uepes sikoco éona
npuuwiia”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

ofHy no3ajy neonapaa, Yepes AKoro
BOHa NpoWLwna, A Aymato,

P> Pl ¢ 11:58/131:32




Puc. /K.13

Heaoexsamnuii nepexnad (nopyuienHs 102iKu ma 8#CUBAHHS CIi8 Y HEGLACMUBOM)
snauenni): “Boston, | got one bag of grenades and one satchel charge” — “bocmon, s
Mar 0OHy CYMKY, SIKY mu 3 icuud 8 0OHIt cymyi”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

BocToH, 1 Mato ogHy CyMKYy, siKy T1 3'icuwl B
OAHIN cymUyj,

B »l <) 1:09:02/1:31:32

Puc. K.14

Jlexcuuna nomunka: “mortar team” — “momopna komanoa”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

LLLO POGUTU TU KadXKell, L0 MU 3HAUAEMO LIF0 MOTOPHY
KOMaHpay, Tak,

> Pl O 3211/1:31:32
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Puc. XK.15

Jlociuna nomunxa: “buy these nurses and the wounded some more time” — “kynumo
yux meocecmep i NOPAHEHUX uje OesIKULL yac”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

MU KYNMMO LMX MeacecTep i MopaHeHuX Le
JesiKun yac,

P Pl ) 39:44/1:31:32

Puc. K.16

Hesoano nioiopanuii sionosionux: “Private” — “npusamnui”

ALONE WE FIGHT - ACTION HD MOVIE - FULL MOVIE IN ENGLISH

6oiTecs NpuBaTHOroO

43:19/1:31:32
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HMonarok K. Ananis npogeciitnux cyoTurpis y ¢isibmi “13 Hours: The Secret
Soldiers of Benghazi”

Puc. K.1

Cmpamezis konkpemu3zayii: “What you 're not so good at is doing what you're told” —

“A 3 BuKOHaAHHAM HAKA318 V 8ac npobaemu”

13 roguy: Taemui BoiHn BeHrasi

A 3 BUKOHaHHSIM HaKas3iB y Bac npobnemu.

10:16

21519 [ [

Puc. K.2

Onucosuil nepexnao: “Forced-entry, blast-resistant door” — “/{eepi iz 3axucmom 6io
3namy Ut niopusy”
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13 roawH: TaemHi BoiHu BeHrasi

IBepi i3 3axucTom Big 3namy 1 Nigpusy.
25:02

2:00:33 [

Puc. K.3

Bubip sapianmnoco eionosionuxa: “‘a contact” — “se¢ ‘askosuu”

13 rogunH: TaemHi BoiHM BeHrasi

Y Hel Beueps i3 3B'A3KOBUM.
A0:27

14508 i, [=]
Puc. K.4

Cmpameeiss cmucinosozo pozsumky: “Now you 're qualified” — “Beaorcaii, mu
NPOULLO8 Ni020MOBKY”™
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Netflic

€ 13 rogun: TaemHi Boinu Benrasi

-lo ue?

-BBaxai, TM NPOMULLOB NiAroTOBKY.
49:08

13627 L, [=]
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Puc. K.5

Cmpamezisn nepeknady MeHul eMoyitiHo 3a0ap8ieHuUM 8i0N0BIOHUKOM (00
cneneizmig): “if you have useful intel, Tyrone, put it in a memo” — “axwo 6 mebe
KopucHi po3eiodani, Taupone, mo comyu panopm”

13 roguH: TaemHi BoiHu Benrasi

Akwo B Tebe KOpUCHI po3BiaaaHi,
TanpoHe, TO roTyi panopr.

2:15:05 [

Puc. K.6

Cmpamezisa nepexnady meHut eMoyiliHo 3a6apeieHuM 8i0n08IOHUKOM (00
caeneizmis): “to install secure comms for the Ambo” — “nanawmysamu 6esneunui
38 ’5130K 0151 nocaa”

13 roguH: TaemHi BoiHu Benrasi

LLoHa crogu Hagicnanu HanawTyBaTH
0e3neyHUn 3B'A30K AJA Nochna.

33:30

15205 N, [=]
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Puc. K.7

Exeieanenmuil nepexnao (0o crneneosoeo crnosa): “to frag” — “samouumu”

13 roguH: TaemHi BoiHu Benrasi

Tn cebe nigipeas,

Wwob Hac 3aMoUYMTHU?
1:10:46

114:49 [

Puc. K.8

Exeieanenmuii nepexnao (0o crenzcogoeo cnosa): “bird” — “nmawxa”

Netflix

€& 13 roguu: TaemHi BoiHu Benrasi

Ocb Hawa ntawka! Bupywaemo.
1:21:58
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Puc. K.9

Biomeopenus iponii 6 nepexnaoi: “What makes you Special Operators so special” —

2999

“LLo oc y 8ac, cheynpuzHauenysax, maxKozo ‘‘cneyiaibHoco

13 roguH: TaemHi BoiHu Benrasi

LLlo x y Bac, cneLnpuU3HayeHLsX,
TaKoro «cnewjianbHOro»,

Puc. K.10

Aoanmauist oounuys eumiprosanns: “700 miles” — “1120 km”

13 roaguH: TaemHi BoiHu Benrasi

-Ak naneko ABiaHo?
-1 120 km.
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Puc. K.11

Cmunicmuyna nomunxa (Haomipra gopmanvuicms): “I’'m still waiting to hear back
from State on that” — “4 we uexaio na peaxuyiio Jepocasnozo oenapmamenmy uo0o
Ub020 NUMAHHS

13 roguH: TaemHi BoiHu Benrasi

A we 4yekalo Ha peakuito [lepxaBHOro

AenaptamMeHTy Woa40 LUbOro nNnUTaHHA.
40:52

144:43 o [=]

Puc. K.12

Konumexcmyanovna nemounicmo: “I want SITREP on all assets in 5 minutes” — “meni
nompioui 0ami npo 6ci akmusu 3a 5 Xeuiun”

13 ropauH: TaemHi BoiHM BeHrasi

MeHi NoTPiOHI gaHi Npo BCi aKTUBM

3a N'ATb XBUJTUH.
50:22
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Puc. K.13

Hesoane sacmocysanms cmpamezii cCMUCI08020 PO36UMKY (MAKONC HASAGHI
nepmymayis ma mpancnoszuyis): “POTUS is about to be briefed” — “bpudgpine

%3

Ilepuioeo” npakmuuno po3nouagcs’™

Netflix

€ 13 roauH: TaemHi Boinu Benrasi

Bpucgpinz «lMepuwozo»

fmpaKkmu4YHoO po3rno4aecH.
50:38

1:34:57 [,

Puc. K.14

Konmexcmyanvna nemounicms. “Mortars incoming. Get cover!” — “Minu. B
ykpumms!”
Netflix

€ 13 roguH: TaemHi Boinu Benrasi

Minu. B ykpummsi!

27:00 [
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Puc. K.15

Topywenus nexcuunoi cnonyuyeanocmi ciie ma cmpameeis eunyuennsi: “Light fire
pursuit of target vehicle half-click south of annex” — “Ilocons 3a yinno-asmo 3
OpioHUM KanibOpom, Hedaeko 8i0 basu’

13 roaguH: TaemHi BoiHu Benrasi

lMozoHs 3a yinnro-aemo 3 OpibHUM Kasnibpom,

HedarsieKko gid 6a3u.
1:16:35

10900 N, [




93

SUMMARY

Military translation is one of the key branches of translation studies in the
modern world. The rapid advancements in scientific domains, cutting-edge weaponry,
and the escalation of hostilities catalyze the emergence of new military terms. The
military terminological system encompasses specialized vocabulary, abbreviations,
code words and phrases, culturally loaded lexicon, scientific and technical
terminology, as well as slang. This research is devoted to the study of these facets of
the military terminological system, and it is followed by practical analysis of translated
subtitles in war films. Combining the fields of military and audiovisual translation
poses challenges as it requires translators not only to accurately reproduce the content
of the original message and adhere to the stylistic conventions, but also to synchronize

with the audio and visual elements.

The problem of translating military terminology and slang lies in the complexity
of choosing appropriate translation strategies. This intricacy arises from various
factors, including the homonymy of terms and abbreviations, sociocultural differences
(variations in forms of address, military ranks, names of military branches and units),
lack of equivalence to culturally loaded lexicon, and the vast array of specialized terms
from various military domains (radio communications, tactics, topography, medicine,
etc.). The absence of a standardized military terminological system and the limited
number of specialized English-Ukrainian military dictionaries lead to ambiguous
translations of a single terminological unit and, consequently, to incorrect
interpretation of terms since translators cannot apply a standardized equivalent, or
explore different meanings of lexical units in order to select an appropriate contextual
analogue. Additionally, at the current stage, there are no known studies into military

translation within the context of subtitling.

The relevance of this research is determined by the solution of the problem
concerning the application of translation strategies (transcoding, descriptive
translation, addition and omission, permutation, etc.) to the components of the military
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terminological system, namely specialized terminology, military slang, abbreviations,
and culturally loaded vocabulary. This research aims to address the existing problem
of absence of a mechanism for standardization of military terminology by developing
recommendations for the application of translation strategies to the aforementioned
components of the military terminological system. Moreover, it will facilitate the
compilation of modernized lexicographic materials and lay the groundwork for novel

research within the domain of military translation, particularly in relation to subtitling.

The scientific novelty of the research lies in the first-ever translation analysis of
subtitles in war-themed films and the development of a set of recommendations that
can satisfy both the technical requirements for subtitling (time and space constraints)
and translation aspects in military domain (adherence to grammar and stylistic norms,
accuracy in content reproduction, etc.). Additionally, we compiled the glossary of
contemporary Ukrainian military slang with English equivalents, and conducted the
analysis of the military terminological system, which elucidates the structural attributes

of lexical units and facilitates the determination of further translation approaches.

The aim of the research entails the creation of a conceptual framework for the
military terminological system and development of recommendations concerning the
selection of translation strategies for subtitling war-themed films. These
recommendations will help to avoid translation flaws and inaccuracies (cultural and
logical mistakes, violations of lexical or stylistic norms, ambiguities in rendering

military abbreviations, etc.).

The object of the research is the strategies and challenges of translating military

terminology and slang.

The subject of the research is the examples of translation strategies applied in

Ukrainian subtitles to American war films.

The research materials for this study consist of six Original English, and
Ukrainian subtitles for “Lone Survivor” [67; 68]; “Jarhead 2: Field of Fire” [65; 66];
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“Stripes™ [73, 74]; “American Sniper” [63, 64]; “Alone We Fight” [62; 70]; and “13
Hours: The Secret Soldiers of Benghazi” [60; 61] films.

The theoretical analysis revealed that military terminology was formed as a
result of the combination of various social and historical factors (such as military
conflicts or technological advancements). It encompasses terms from multiple fields of

science (military topography, medicine, etc.) and dynamically evolves.

It was determined that abbreviations are linguistic units widely used in the
military domain for the purpose of rapid and efficient transmission of information. As
a result of the research of abbreviations, based on the dictionary of the US Department
of Defense [45] we found that the largest number of military abbreviations belongs to
the group of phonetic abbreviations (those that consist of the first letters of the
corresponding term and perform a compression function) and their subgroups.
Considering the prevalence of homonymy among military abbreviations, the ability to
distinguish the type of abbreviation helps to understand the structure of the term and
correctly interpret its meaning. It is recommended to use an equivalent abbreviation in
translation, but if the abbreviation lacks an equivalent in the target language, it should

be translated using the full form of the word or phrase.

Another vital constituent of the military terminological system is slang, which
we define as an informal language distinguished by its expressiveness, deviance, and
variability, encompassing almost all areas of the military domain, including
designations for military ranks, weapons, and equipment. Understanding slang
formation enables to consider its semantic, emotional, and cultural connotations in
translation, thereby facilitating the process of selecting an effective translation strategy.
Therefore, we conducted an analysis of the lexical units included in the Eric Partridge’s
dictionary [44] and revealed that the majority of slang expressions are formed through
compounding, truncation (word shortening), affixation, and transposition. Also, they
can fall under the category of abbreviations and acronyms. We recommend applying
an equivalent translation to military slang as it allows to preserve not only the

informative meaning but also the emotional and expressive. If there are no direct
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equivalents, an alternative strategy is neutral translation, which prioritizes preserving
the semantic meaning despite the loss of emotional connotation. Additionally,
descriptive translation may be applied when there are no equivalents, in order to convey
meaning through explanation. In the course of the study of military slang, we compiled
a Ukrainian-English glossary of modern military slang, where the aforementioned

translation strategies were practically applied.

Another component of the military terminological system is specialized
vocabulary. We highlighted such strategies as equivalent translation or selection of
contextual equivalent to translate specialized military terms; strategy of addition to
facilitate logical representation of information; and descriptive translation for
translation of non-equivalent lexicon. Transcoding was predominantly employed for
reproducing the names of military equipment or weapons. We also include the
vocabulary of radio communications to specialized vocabulary, since it is widely used
in the military domain. It is characterized by clarity, and its main function is to ensure
communication accuracy among military personnel and to secure delivery of
information. For this purpose, a phonetic alphabet and code phrases are used. From a
translation perspective, code abbreviations are usually deciphered into their
corresponding full forms, and code words and phrases are translated with the

equivalents.

The practical research was based on the analysis of subtitles, so we found out
the basic technical requirements for creating subtitles, including the correspondence of
space (no more than 42 characters per line), time (reading speed limit for adults is up
to 17 characters per second, for children — up to 13 characters per second) and
representation (subtitles can take up to 20% of the screen space; maximum is two lines
on the screen). The application of an appropriate translation strategy within the context
of subtitling must align with these technical requirements. Consequently, translators
often employ omission strategies, particularly when dealing with redundant speech

elements.
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In order to investigate the accessibility of film content in the original language
for Ukrainian viewers, a social survey was conducted among 82 individuals. The
results indicated that the current state of audiovisual translation has reached a higher
level of advancement compared to that in 2019-2020, and it is currently undergoing
active development. Nonetheless, there is a potential for enhancing media platforms

and quality of subtitles to meet the evolving demands of a diverse range of viewers.

Furthermore, we examined culturally specific elements of military discourse,
including humor, rhyming, terms of military address, and realias. As a result, we
determined that effective translation of military terminology implies an understanding
of culture and social and ethical norms in order to avoid potential offensive situations
and to achieve the translation’s purpose, such as reproduction of comic effect,

preservation of artistic means, or interpretation of the main idea.

Through a comparative analysis of automated and professional subtitles, the
possibility of replacing specialized translators with artificial intelligence was
disproven. At the current stage, machine translation systems are incapable of
reproducing even the semantic content of a sentence (without taking into account

stylistics, punctuation, and other requirements for adequate translation).

In addition to the aforementioned recommendations regarding the application of
strategies to the components of the military terminological system, we also offer the
following recommendations to improve subtitles: 1) to provide translation for on-
screen texts (movie captions, video fragments with messaging, timestamps) that affect
the comprehension of the plot; 2) to adhere to unambiguity in the translation of
abbreviations (use one equivalent to one abbreviation; less familiar abbreviations could
be initially presented in their full form and subsequently in their abbreviated form); 3)
to avoid literal translations, explore different meanings of terms/ word combinations,
and select contextually appropriate equivalents; 4) to preserve artistic and stylistic
language devices rather than apply neutralization (since the primary goal of using such
lexicon is usually not merely to convey information but to create a corresponding

atmosphere that aligns with the genre and stylistic features of the film); 5) to eliminate
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redundant elements of speech (tautology, internationalisms), simplify partially
necessary elements (in order to comply with temporal and spatial requirements while
preserving the main idea), and translate all language elements that influence the

comprehension of the plot.

The prospects of this research lie in its potential to advance the field of military
translation within the context of subtitling through the implementation of the proposed
methods for addressing translation challenges and through the usage of recommended

translation strategies outlined in this study.

Keywords: military terminological system, specialized vocabulary,
abbreviations, culturally loaded lexicon, military slang, translation strategy,

subtitling.
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